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Enena MuxaiinosHa KoHunkas

Bunvnrocckuil ynueepcumem (Jlumea)

CTPYKTyPHO-CCMaHTPI‘lCCKI/IC OCOGCHHOCTI/I
CAOBCHCKHX IPOCTPAHCTBCHHBIX NIPCAAOTOB Ha (l)OHC
PycCcKHux (K8ﬂ3u)OMOHI/IMOB

IIpoctpancreennsle npemioru (IIpIl) oTHOCATCS K MapkepaM IPOCTPaHCTBEH-
HBIX OTHOUICHHH, (DyHKIMOHAIBHbIE M CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH KOTOPHIX B
Pa3HBIX S3bIKaX aKTHMBHO HCCIEAYIOTCS B TOCHeqHue aecstuietus. OOIHOCTD Mpo-
ucxoxaenus [IpIl B poacTBEHHBIX s3bIKaX U UX (OpMaIbHOE CXOACTBO (YaCTHYHOE
WJIY TIOJTHOE) TIPOBOLIMPYET JIOXKHOE OTOXKISCTBICHHE U NIEPEHOC IPOCTPAHCTBEHHBIX
3HAUCHUH ¢ OJHOTO s3bIKa Ha Jpyroil. ConocraBieHue ci1oBeHCKuX U pycckux IIpll
103BOJISIET BBISIBUTH CIIEHU(HUKY KOHLENTYalH3ally IPOCTPAHCTBA B JIBYX CIIaBsH-
CKUX s3bIKaX. B 1epBoii uacTu uccieoBaHUs aHAIN3UPYIOTCS CIIOBEHCKUE U PYCCKUE
Henpoussoausle [1pll mo mapamerpam: craruueckas U AUPEKTUBHASL CUTYallUU; B MO-
CclieHEel BBIAGISIOTCS CTapToBas M (puHMIIHAS 1mo3uuy. Bo Bropoii wacTn paccMa-
TPUBAIOTCS Pa3IHYMs MEXIY SI3bIKAMH B cepe HEeKOTOPBIX HEIPOCTPAHCTBEHHBIX
3HaueHud. XoTa mexxay IIpll nByX cliaBSIHCKUX A3bIKOB B IPAMMaTHYECKOM U CeMaH-
THUYECKOM OTHOILICHUU €CTh CXOJCTBA, OJIHAKO OTMEYAIOTCSI CYLLICCTBEHHbIE Pa3INUHUs.
B ciioBeHCKOM SI3BIKE TIPU3HAK CTATHYHOCTH / IMHAMUYHOCTD PEJIEBaHTEH JUIS Ipe/-
JIOTOB V, na, nad, pod, pred, za, med, ob, B pyCCKOM SI3bIKE 3TOT MPH3HAK PEJICBaH-
TeH JJIsI MEHBIIET0 YUCiia MPEUIOTOB: 6, Hd, NoO, 3d. Pa3nmuns B KOHIENTyann3a-
MM TIPOCTPAHCTBA CBOCOOPA3HO OTPAYKAIOTCS B TEMIIOPAIBHBIX M (DYHKIMOHAIBHBIX
3nadenusx [Ipll, B uem 3ameTHa M30MPATEIBHOCTH S3BIKOB B OTHOIICHUH YAaCTHBIX
[IPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAUCHUH MIPEAJIOTrOB, JICKAIIUX B OCHOBE HENIPOCTPAHCTBEHHBIX
3HAUCHUH.

KiroueBbie cj10Ba: pycCKHe MPOCTPAHCTBEHHBIC IPEIOTH, CIOBEHCKUE IIPO-
CTPAHCTBEHHBIE MTPEUIOTH, IIPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIIECHHS, TEMIIOPAILHBIE U (DYHK-
LIUOHAJIbHBIC 3HAUCHUS IIPEIUIOTOB.

BBenenne

1. IIpoctpancteennsie otHomeHus (IIpO) ompenensemble Kak “COMONOKe-
HHE B MPOCTPAHCTBE KAKOTO-TMOO TpeaMeTra, ACUCTBUS (COOBITHS), TIPH-
3HaKa W HEKOTOPOTO MPOCTPaHCTBEHHOTO opueHTHpa” [BceBomomosa, [e-
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MeHTheBa 1997, 31], HaXoAsT CBOE BBIpaKEHHE B SI3bIKE B BHUJIE MAPKEPOB
MIPOCTPAHCTBCHHBIX OTHOLICHUH, K KOTOPBIM OTHOCSATCS pa3HOOOpa3HbIC
CpeicTBa — JIEKCHUECKHE, TpaMMaTHUSCKUe, CUHTaKCHUeCKue. BakHeii-
1IyI0 poiib B BeIpaxkeHuu [IpO urparor crenuanin3upoBaHHbIE CpelcTBA —
npoctpancTBeHnble npenioru (IIpll), koTopeie MCTIONB3YIOTCS IJIsl Ompe-
JICTICHAST B3aMMHOTO PACIIONIOKCHUSI 0OBEKTOB, CIIOCO00B MX Pa3MEICHHS
(BepTHKAIFHOCTh, TOPH30HTAIBHOCTh, ONHM30CTh, OTAAJICHHOCTH, ITOBCE-
MECTHOCTb, MPOTUBOIIOIOKHOCTh, BHyTPEHHEE / BHEIIHEE MTPOCTPAHCTBO U
Jp.), @ TAK)KE BXOXKICHUS / HEBXOXK/ICHHS B PA3IMYHbIC 00IACTH MPOCTPaH-
CTBa NIESTEIHHOCTH YEJIOBEKa, CBHUICTENBCTBYS 00 aHTPOIOICHTPUIHOCTH
SI3BIKA: KOHIIENTYAJIH3UPYETCS W KaTCTOPU3UPYETCsl TPEKIEC BCETO TO, UTO
BXOIUT B “Ommkaiiiiee oKpy:keHHe” deJoBeKa M OINpeesaeT ero Ku3Heae-
arenpHOCTh [KyOpsikoBa 2004, 256-257; cp. takxke 3amedanue B.I. I'aka o
TOM, YTO POCTPAHCTBO “‘OPraHU3YyeTCsI BOKPYT UEIOBEKA, CTABSIIETO CeOsI B
LEHTP Makpo- u Mukponpoctpancraa” [2000, 127]).

Conocrapnenue crnoco0oB ynorpednenus [pll B pa3HbIX sA3bIKa 1M03BO-
JISICT BBISIBUTH CEMAaHTHUYECKUE Pa3lIMuMsl, CBSI3aHHBIC C TIPOCTPAHCTBCHHBI-
MU TIPEICTABICHUSAMHI Pa3HBIX S3BIKOB (MHAYE: S3BIKOBBIX KApTHH MHpa —
SIKM) u peKOHCTPYyHpOBaTh OTAECNBHBIC (PArMEHTHI MPOCTPAHCTBCHHOW
SAKM: “/u/epe3 mpu3My 3HauCHHs NpeIora PeaabHOCTb MPEJCTAET Kak
CTPYKTYPHBII 00pa3, 3JEMEHThI KOTOPOTO CBSI3aHBbI CHCTEMOH IMPOCTpaH-
CTBEHHBIX, BPEMEHHBIX, (DYHKIIMOHAIBHBIX U MPOYMX oTHOMmeHuH [Kupwu-
yenko 2002, 183], mpuueM B KaxJI0M SI3bIKE CKJIAJIBIBACTCS CHICIIH(PUICCKas
cuctema Ipll [cp., nanp.: [Tunep 2014, 279]. [To muenuto 1.C. bopoznuHoi,
“OAMHAKOBBIC (WM OYCHB CXOXKHE) MPOCTPAHCTBCHHBIC OTHOIICHHS MOTYT
MOJTyYaTh Pa3InIHyI0 BepOaTH3alUIo B Pa3HBIX S3BIKaX”’, UTO OOBICHICTCS
pasHUIIeii B CTPYKTYPUPOBAHUH MTPOCTPAHCTBA HOCUTEISIMU PA3HBIX A3BIKOB,
C BBIJICTICHUEM PA3JIMYHBIX OOBbEKTOB U MX YacTel B Ka4eCTBE OoJiee W Me-
Hee 3HaunMbIX [bopo3nuua 2008]. Takum obpazom, [pll, BepObanusyrome
MPOCTPAHCTBCHHBIC MPEACTABICHHS, OTPAKAIOT HEKOTOPbIe O0COOCHHOCTH
MEHTAJITeTa M MOBEJCHU HOcuTeNel pa3HbIX s3bIKoB [CrenmanoBa 2000,
9]. YcraHoBieHHBIE B XO/I€ COTIOCTABUTEIBLHOTO MCCIIEIOBAHUS CXOJICTBA U
pa3nIuans KOHCTPYUPYIOIINX MUPOBOCIIPUSATHE S3BIKOBBIX JJIEMEHTOB OTpa-
JKQIOT CXOJICTBA U PA3IMYHS B IPOCTPAHCTBCHHBIX MPEICTABICHUIX Pa3HBIX
SI3BIKOBBIX COOOIIECTB.

ConocraButenbHoe usydeHue [Ipll B poICTBEHHBIX SI3bIKAX IMPEICTaB-
JseT co0oi 0coObIid TN ucchenoBanus. C OXHON CTOPOHBI, B CHITy OOII-
HOCTH MPOUCXOKIAEHUsS oxkuaaeMo cxonuctBo IIpll B cemaHTHuUeckoM U B
(hopMabHOM OTHOUICHUH; C JPYTOW, CXOJICTBO TJIaHA BBIPAXKEHUS HE BCETIa
COTPOBOXK/IAETCS COBIAJICHUEM IIIaHA CONEPIKAHUS, YTO SPKO MPOSBIISETCS
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npu uccaenosanuu [Ipll — MHOro3HauHbIX! €IMHMI] S3bIKA, CKIOHHBIX K
TOSIBIICHUIO Y HUX TIEPEHOCHBIX 3HaueHWil. Hapsiy ¢ Oosbieil uim MeHb-
et (hopMaIbHONM OMU30CTBHIO, Y HUX MOTYT OTMEYAThCsl KaK OJMHAKOBBIC
WK ONMHM3KHE YIMOTPEOJICHUS M COBIAACHUS MPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAYCHHUIH,
TaK U Pa3IUYHOTO POJia HECOBMAJCHUS, 0COOEHHO B OOJIACTH CBSI3aHHBIX C
MIPOCTPAHCTBCHHBIMHU 3HAYCHUSMH TEMIIOPATBHBIX U (PyHKIIMOHAIBHBIX 3HA-
YeHUH (B Ka9eCcTBE MPUMEpa IMPUBEAEM COTIOCTABICHUE PYCCKOTO M YKPaUH-
cKkoro s3b1koB [Bunorpamgosa, Curaps 2013]; pyccKoro v 4emickoro si3bIKOB
[Manyuapsa 2005]).

B croBerckoM m pycckoM s3bikax ecTh psan [pll, umerommx oOmiue
STHMOHBI ¥ OOHAPYKHUBAIOIIUX B COBPEMEHHOM YIOTPEOICHUU OONBITYIO
WM MEHBIIYIO0 OOIIHOCTh B 3HaueHUH. D10 cnoseHckue IIpll v, na, iz, s/z,
nad, pod, za, pred, cez, skoz, okoli, okrog, ob, pri, proti, k, mimo, u pycckue
[pll 6, na, uz, ¢, nao, noo, 3a, nepeo, npu, yepes, cKBO3b, OKONO, BOKPY2,
00, npomus, K, MumMo cp.: na stol — na cmyn, iz sole — u3 wxonvl, nad sto-
lom — nao cmynom, pod stolom — noo cmynom, za stolom — 3a cmynom, cez
ulico — uepes ynuyy, skozi steno — ckeozv cmeny, okoli vrta — oxono caoa,
okrog doma — eokpye doma; IpuMep UCTOIB30BAHUS B MMPOCTPAHCTBEHHON
KOHCTPYKLHUH: grem v mesto / iz mesta, udy 6 copoo / uz eopooa. Henp3st e
3aMeTUTh HEKOTOpbie (hopManibHbIe pa3nuuus cooTHOocuMbIX [Ipll, cBs3aH-
HBIE C HCTOPHUYCCKUMHU (DOHETHUCCKUMH U3MCHEHUSIMU; 3aMETHBI Pa3JInIUs
U B IMEIOMINXCS B SI3BIKAX BapHAHTAX OJHUX U TEX XK€ MPEIJIOTOB, CP. CIIOB.
skozi / skoz okno, k steni — h kraju, pyc. 6 dom — 60 060p, ¢ Heba — co
cmenvl; Had 00MOM — Haoo muot (crienuuKoii rpaduieckoro ohopmaeHUs
MIPEAJIOTOB, OUYEBUIHO, MOXKHO IpeHeOpeus). OgHako Ooee CyIeCTBCHHBI-
MU SIBISTIOTCSI PA3THYHS B HEKOTOPBIX MIPOCTPAHCTBEHHBIX YIIOTPEONICHUSX, a
TaKKe B HEMPOCTPAHCTBEHHBIX U (PPa3ecoNOrH3UPOBAHHBIX YIIOTPEOICHUSX,
cp.: sesti v klop — cecmv na ckamvro; leteti nad oblake / nad oblaki — ne-
mems HAO obnakamu, dim se vzdiguje proti nebu — OviM NOOHUMAEMCs K
neby; otrok pod 15 leti — pebenox do 15 nem, zemlja za pod vrt — 3emust noo
€ao U T. 1., YTO B PsJie CIIy4aeB CBA3AHO C BhIpakaeMbIMu mpezioramu 110,
WJIH €O cienn(UKON MHTEPIPETAIIMN YIACTHUKOB TIPOCTPAHCTBEHHBIX CUTY-
aIui, WIN K€ ¢ APYTUMH (HaKTOpaMH.

Cormocrapienue cioBeHCKuX u pycckux IIpll, koTopoMy mocBsimieHa
JaHHAs CTaThsl, MPOJODKAET TeMaTHKy uccienoanus [IpO B crnaBsSHCKHX
SI3BIKAX, MPEJCTABICHHYIO B IMHTBUCTUYCCKOM TUTEpaType OTPOMHBIM KOJIH-
4yecTBOM ucclenoBanuid pycckux [Ipll (cMm., Hamp., 0630p: [Kopuera 2006])
Y TOpa3ao CKPOMHEE — CIIOBEHCKHUX.

Crnosenckue IIpll paccMarpuBaroTcsi B TpaMMaTHKaX CIOBEHCKOTO SI3bI-
Ka, B YaCTHOCTH, B CTABIIEH yiKe Kaccuueckoi rpammaruke M. Tonopummya



132 EAEHA MUXAMAOBHA KOHUIIKAS

Slovenska slovnica (nepsoe u3nanue 1996 r.). M. Tonopummy BeIIENIET Hep-
BooOpasueie (V, za, med, mimo, okoli, kraj) v nponsBonnsie (kljub, sredi, okrog,
vzdolZ, blizu...) IPEIIOTH U paccMaTpUBAET HANPAaBUTEIBHBIC (Smerni) U He-
HaIpaBUTENbHBIC (Nesmerni) rpymmsl codetanuit ¢ [Ipll, xapakrepusys ux B
o011eM BUJIE TI0 3HAUSHUSIM: a) MecTa (OTBEYArOT Ha BOTIPOC: kje?): pri sosedu,
ob zidu, v mestu, na njivi: med rozami, nad kavéem, pod stolom, pred sliko, za
naslonom, b) pacnpenenenust Mo nmoBepxHoctH (kod?): po gozdu, cez travnik,
skozi gozd; ¢) koHua aBuxenus (kam?): ob zid, v mesto, na most, med roze; nad
hisi, pod stol, pred poslopje, za naslon; k (proti) stricu, do soseda; d) Touxu
Havana JBmkeHust (od kod?): od soseda, iz mesta, z njive, izmed roc, iznad hise,
izpod tola, izpred poslopja, izza naslona, raz drevo, e) nanpasnenusi (do kod?):
do Ljubljane, do tod, do pred Ljubljano [Toporisi¢ 2000, 415-422].

U3 pabort, crienuanbHO MOCBAIICHHBIX ciioBeHckuM [Ipll, cinemyer mpe-
JKJIe BCero Ha3Bath craTb AHTOHA baiienia 50-x . XX B. [Bajec 1955/1956,
1957; 1958/1959], B KOTOPBIX C pa3HOM CTENEHBIO ACTAIN3UPOBAHHOCTH pac-
cmarpusarcs LIpll po, za, na, nad, pod, pred, cez, ob, proti n np. A. baiient
BBIZICIISICT UX OTACNIbHBIC 3HAYCHHS M YCTAHABIUBACT CEMAHTHUCCKHE CBS3U
Mex 1y HUMU. OTMETHB “O4eBUIHYIO Pa3IeIUTEIbHOCTL 3HAYECHUS pO B KOH-
CTpyKUuMsX Tuna zdravilo se predpisuje po zlickah ali po kapljicah, on roBo-
puT 0 casure (prehod) B CTOPOHY TEMIOPAIBHBIX 3HAUCHHUIT; CIUTACT, UTO U3
TEMIIOPAIBHOTO (po novem letu; po toc¢i) MW TPOCTPAHCTBECHHOTO 3HAUCHHUS
(po gorah; po Zlebu) pa3BUIUCH TIEPEHOCHBIC 3HAYEHHS 00pasza JCHCTBHS,
CpeIcTBa, CPABHEHHUS, IPOUCXOXKIICHUS ¥ TIPHYHMHBI; YePe3 MPOCTPAHCTBEHHOE
3Ha4YEHHE MPEATIOra po OOBSICHACT €To IeJIeBOE 3HAUCHUE (grem po zdravnika)
Kak ‘‘HamnpaBlieHHe, B KOTOpoM Hiem” U T.1. [Bajec 1955/1956, 80]. B npyroit
pabote A. baifer] BEIBISICT MCHTAIBHBIE 00Pa3Ibl, JISKAIHE B OCHOBE TO FIIH
MHOTO YHOTPEOICHUs MPEAJIora: HapuMep, TeMIIOPAIbHOE 3HAUYCHUE MPE-
nora za ¢ GEN 00bsicHSIET TeM, YTO “BpeMsi SIBISICTCS B HEKOTOPOM CMBICTIC
¢donoM mipomcxomsmiero” [1958/1959, 98]: priti za casa, za Karla Velikega,
paccMarpuBasi BRIpaKeHHsT OOITHOCTH B Opake (hcer za kmeta dati), cauraet
HaunOoJsiee BeposTHBIM, 4TO “‘je prevladala predstava, da stoji Zena za mozem
kot svojo naravno obrambo” [Tam jke|, a 3HaUCHHE 3aMeHBI, IJIaThI, 3aMeIlle-
Hus nosiBriiock y TIpll za, mo ero MHeHHIO, Tak Kak “/m/enda sta predmeta v
zavesti nekako drug za drugim” [Tam ke, 99]: zamenjati hiso za vrt, biti za
botra, za gospodinjo, za prico, kupiti za gros kruha, milo za drago, postaviti
za zupana, za zlo vzeti u np. (ibid). Hexotopsle ciydan A. Baifery Bce e He
yaaercsi 00bSICHUTD, HCXOS W3 OoJiee OOIIMX MPOCTPAHCTBCHHBIX 3HAYCHHN
npeasiora: vprasati za svet, vem za vse svoje grehe, zahvalim te za pisanje u 1p.

B coBpemeHHOI HayyHOW mapajurMe ¢ Ornopod Ha METOAOJIOrHYecKUe
OCHOBBI, pa3paOOTaHHbBIC B €BPOIICHCKOIN TMHIBUCTHKE BO BTOPOI TTOJIOBUHE
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XX B. (mpex e Bcero Ha padotel JI. Tanemu, P. Jlanrakepa u ap.), HeKOTOpbIE
CIIOBEHCKHE MPEATIOTH paccMarpuBaeT OBa Cuxepi (B COMOCTABICHUH C aH-
ruwiickumu [Sicherl 2000; 2001; 2007], a Takke, B coaBTopcTBe ¢ A. XKene, B
CBSI3M C TIAroJIbHOM BaeHTHOCTHIO [Sicherl, Zele 2006; Zele, Sicherl 2010]).
ComnocTaBieHuI0 ynoTpednseMbIx B 00beKTHOH (yHKIMU croBeHCKUX 11pIl
C aHDIMKCKUMU TTocBsieHa padora @. Jlunosmek [Lipovsek 2014]. Hayu-
HBIX padoT, MOCBSIICHHBIX comocTaBieHuo cioBeHCKkxX [Ipll ¢ pycckumm,
HaM He yiajnoch 00HapykuTh (3a uckimodenueM [Konuukas 2016]).

B HacTosiiiee BpeMs MOJMYYHIIO IIMPOKOE PACIPOCTPAHCHHE U3yUYCHHE
[IpO myTem BBIIETICHUS OCHOBHBIX AJIEMEHTOB MPOCTPAHCTBEHHOW CHTYya-
UM TTONIOKEHHE 06vexma (X) JTOKaIu3yeTcs B MPOCTPAHCTBE OTHOCUTEIb-
HO BTOpOro oobekra — opuenmupa (Y); IPeAsor OnpeAensieTcs Kak pes-
mop, 3a1alomuil OTHOIEHUS MeXTy X (00bekToM, MHade — (GUrypoi) n
Y (opueHTHpOM, HHaYe — peIATyMOM, (poHOM). Pemstop ycraHaBiuBaeT B
CTPYKTYp€ MpOCTpaHCTBEHHOM cutyauuu xapakrep [1pO mexny X u 'Y, nis
OTUCAHUS KOTOPOM BaYKHBI CEMaHTHYECKUE MapaMeTpbl Y4aCTHUKOB, MPeI-
Kara u T. 1. (moxpoOHee cM., Hamp., B [[LnmynrsiH, Paxunmna 2000; [TnyHrsH
2001; bopozauna 2008 u mp.]).

[IpocTpaHCTBO OTHOCUTENBHO OPUEHTHUPA CEMAHTUUECKH YJICHUTCS Ha
30HBI (OPUEHTAIMH UJIH JIOKATTU3AIMH ), KOTOPbIE MOTYT ObITh BHYTPEHHUMHU
Y BHEUIHMMHM, TO €CTh BKIIOUaTh WJIM HE BKJIFOYATH MPOCTpaHCTBO Y-a. K
BHYTPEHHIM JIOKAJIM3aUsIM OTHOCSTCS 30HBI Ha MOBEPXHOCTH Y-a (uawuka
Ha cmone), BO BHyTpeHHel obnact Y-a (vawka 6 wkagy); K BHSIIHUM —
MIPOCTPAHCTBO Tiepen / 3a Y-oM (uawka neped/3a mapenxoll, K yauike); Hax /
nox Y-oM (uawika Hao / noo cmonom); cooky Y-a (vawxa psaoom ¢ mapen-
KOll), TI0 TNAarOHAIH; B OKPECTHOCTAX (BOKpYT) Y-a; Mexay Y 1,... Yn (vawxa
MedncOy mapenkoll u N0X*CKoll) U T. 1.2

Baxxaedum mapaMeTpoM CHTYaIMu (OPUCHTAINH) SIBISICTCS Cmamuye-
CKull WK OupexmusHblil XapakTtep. CTaTudeckas CUTyalus B CaMOM 00IIeM
BHJIC TIPEJICTABIISIET MECTOHAXOXIeHHE X OTHOCHUTENBHO Y: kHuea (X) zne-
arcum na cmone (Y); manvuux (X) eyasan 6 napxe /no napky (Y). s nuaamu-
YEeCKOW CHUTYalld BaXKHBI TPH HapaMeTpa: a) UCXOMHBIN MYHKT ABHXKCHUS /
MepeMEIICHUS (CTapTOBAsl TO3UIMA): MAIbLUUK BblULeNl U3 KOMHAMbL, KHU-
2a ynana co cmoaa; 3ams KHU2y ¢ noiku; 0) KOHCUHBIH ITyHKT IBYDKCHHS /
nepemMenieHus (puHunHas no3unus): marvuuk (X) eowen ¢ komuamy (Y);
KHUea ynana Ha noi; s ROCMAGUI 3ePKalo neped Opyeom), B) TPACKTOPUS
JBYOKCHUS / TepeMeleHns (Tpacca, MapIipyT): maavuuk (X) wen no necy
(Y), 3amem nepenes uepes 3aoop (Y) u nomuancs ckeoswv zapocau (Y). Bax-
HO OTMETHUTb, YTO JIOKATHBHOCTH HE MCKIIIOYACT ABIDKCHUS, HO MCKIIOUACT
€ro HampaBJIeHHOCTH (JUPEKTUBHOCTH). BhleneHre 0CHOBHBIX TapaMeTpOB
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MPOCTPAHCTBEHHON CUTYaIMH, YCTAHOBICHUE X XapaKTepa, 30H JIOKaIU3a-
IIUM TI03BOJISIET CO3/aBaTh OOJiee PACWICHCHHBIC MM MEHEE PACUICHCHHBIC
xnaccuduxanuu [pO u IplD3.

Jng comocTaBUTENbHBIX HCCIEIOBAHUN €IWHbIe MpaBUjia ONMUCAHUA
0COOEHHO BaXKHBI, TaK KaK 3TO MIO3BOJIICT IPOBOAUTH CPABHEHHE S3bIKOB HA
o0mem ocHOBaHMH. He MeHee cymecTBeH sl KOPPEKTHOTO COTIOCTABICHUS
yYeT TPUHINIA CHCTEMHOTO IMOAXOa, IIOHMMAeMOro KaK Y4eT HEe TONBKO
CBs3el 3HAYEHMU OT/AEJIbHBIX MPEAJIOrOB, HO U B3aUMOCBS3EH caMUX Mpej-
soroB. CONOCTaBUTENIBEHBIC UCCICAOBAHNS MOKA3BIBAIOT, YTO CPAaBHCHUE OT-
nensHBIX [Ipll B ABYX s13bIKax TpeOyeT BOBICUCHHUS B aHAIN3 U IPYTUX TIPE-
JIOTOB JTHX SI3BIKOB B CHJIY OTCYTCTBHUS OIHO-OJHO3HAYHOTO COOTBETCTBHS
Mexy HUMH (cM., Hamp., [[lnynrsa 2001; Muxkasnasa 2001; Bopo3auna
2008; Yepnbimes 2010; Cenuepcroa 2004] u ap.): [IpO, Beipakaecmblie
[IpIl omHOrO sI3BIKA, MOTYT mepenaBarbest pasHbiMu [Ipll B npyrom s3bIke,
U WX aleKBaTHOE OIHCAHHE BO3MOKHO C BKJIIOYCHHEM B PAaCCMOTPCHUE
cucteMHO cBsi3aHHbIX [Ipll comocTaBnsgeMbIx S3bIKOB. [IpuHIMN U3ydeHUs
MIPEATIOroB B MUKpOTpymax o00CHOBaH u peanu3oBaH B padorax O.C. Ce-
nmuBepctoBoil 1 T.H. Mamsip [1998] (cMm. Ttakke [Mamsip 2007], tme atomy
BOIIPOCY YZIEJICHO 0CO00E BHUMAHWE).

Jist conocrasnenus [Ipl] aByx claBsIHCKUX S3BIKOB HEOOXOAMMO OTIpEe-
JUTh HanboJlee 00IMe XapaKTePUCTHKH Pa3InIHbIX MUKporpy [IpIl. s
3TOTO B JaHHOW PabOTEe MCIOJB3YETCS MAKCUMAIIbHO OOOOIICHHBIA CITHCOK
MPOCTPAHCTBCHHBIX CUTYAIWi{, YIUTHIBAIOIIUN WX OCHOBHBIC ITapaMETBI.
ITockonbKy /Uil CIABSIHCKUX SI3BIKOB HAHOOJIEEe CYIIECTBCHHBIMHU SIBIISIFOTCS
[TpO B pamkax Tpuaabl JOKATUBHOCTS (7€) — aJJIATHBHOCTH (Ky/ia) u abia-
TUBHOCTH (0TKyna) [Lachur 2008, 440], B 1aHHO¥ paboTe OrpaHMYHBACMCS
er0. B nenTpe Hamiero BHUMaHUs — IPEXKe BCETro, HEIIPOU3BOIHBIC MPEJ-
JIOTH; OJHAKO, €CIU ITOT0 TPeOyeT MPUHIUI CHCTEMHOCTH, YUUTBHIBAIOTCS
Taxke Hekotopble mpousBoanbie [Ipll; Hekoroprie HenpouzBoxusie [Ipll,
HANpPOTHB, HE BKJIIOYCHBI B MCCJICIOBAHWE WIIM BKIIOUYCHBI B YaCTH CBOHMX
3Ha4€HUI, MOCKOJIBKY B APYTUX (MHOTA OCHOBHBIX) peaau3yloT 3HAYEHHUS,
HE paccMaTpuBaeMble HaMH (TIPEXkK/IE BCETO CUTYAIHIO ABMXEHUS O Tpacce:
Harp., CJIOB. Cez, po,; PYC. Yepe3, no N HEKOTOPHIE IPYTHUE).

[Tpu rpynmupoBKe JaHHBIX JBYX CIIaBSHCKHX S3bIKOB IPHHSATHI yCIIOBHEIC
COKpAIIleHHUs: a) OpHUeHTanus: stat — crarnyeckasi, dir — nupekTuBHas, b)
napaMeTpbl TUPEKTUBHBIX CUTYaIuil: start — MCXOMHBINA IYHKT JBHKCHHUS /
nepemenieHus; fin — KOHEYHBIN MyHKT IBWDKEHHS / TIepeMereHus. B xome
paboTHl aHATM3UPOBAIOCk rpamMarnaeckoe 3HadeHue ([Ipll+nanex), nepu-
Hunuu 1o MAC u SSKJ, npuMepsl U3 JaHHBIX CIIOBapel U U3 S3bIKOBBIX
KopmycoB: (cioBeHckoro s3bika — Gigafida (GF); pycckoro si3pika — Ha-
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LMOHAJIBLHOTO Kopiyca pycckoro s3bika (HKPS). [Tocne aHannza 0CHOBHBIX
O0COOCHHOCTEW MPOCTPAHCTBEHHBIX 3Ha4YeHWH, BbpaxaeMbix [IpIl B mByx
SI3bIKAX, MPUBOJATCS HEKOTOPBIE NMPUMEPhl HECOBNAMAIOIIUX HENPOCTpaH-
CTBEHHBIX 3HAUEHUH, C HHTEpIpeTalnell MOCIeHUX KaK pa3BUTUS OIIpee-
JICHHBIX IIPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAUCHUH.

HccnenoBanue sABseTcs NEPBOI CTYNIEHBIO B COIIOCTABUTEIILHOM U3yYe-
Huu [Ipll B 1BYX CINaBAHCKUX f3bIKaX, MOCKOJIBKY IOJHOLIEHHOE CONOCTaB-
JICHHE BO3MOXKHO JIMIIb IPU MOJHOM ONUCAHUU CEMaHTUYECKUX CBOMCTB
BCEX yYaCTBYIOIINX B KOHCTPYKIHUSIX 3IEMEHTOB — 00BekTa (X), OpueHTHpa
(Y) u mpenukara; OHO OTPaHUYEHO TOJIBKO HEKOTOPHIMH M3 Hamboiee pac-
npoctpaneHHbIx [Ipll.

2. TIpocTpaHCTBEHHBIE MPEIJIOTH B CJIOBEHCKOM H PYCCKOM fI3bIKAX

2. 1. OpueHTAIUSA: HAXOKIEHUE B RPOCMPAHCHIGE GHYMPU OPUEHIMUDA

1) stat: cnos. v+ LOC, pyc. B + LOC: cnos. Ziveti v mestu, stvar v Ska-
tli, v kotlu vre; ostati v hisi; tavati v megli; premikati se v vodi,; viak
v daljavi; pyc. socums 6 cady, 6 dome; pabomamsv 8 WKoLe, 20pems 8
Kamune; eujb 8 Meuike;, Opooums 8 mymane; niasams 6 600e;

2) dir (fin): coB. v+ ACC, pyc. B + ACC: cioB. priti v hiso, iti v mesto /
tujino, potopiti v vodo, dvigniti v zrak; metati v jamo, brcniti v glezenj;
pogled v dvorano; pyc. noiimu ¢ meamp, 6Hecmu 6ewyu 8 KOMHAMY;
NOOHAMBCS 8 8030YX, MOIKHYNb 8 2PYOb, NOCMOMPENtb 8 3AJl, CHIYK 8
0sepo;

3) dir (start): cnos. iz + GEN, pyc. u3 + GEN: cnos. skociti iz grmovja;
stopiti iz hiSe; piti iz kozarca; prenos iz gledalisca; ropot iz kuhinje;
priti iz Kranja, Nemcije; pyc. gvitimu u3 0omy; 00Cmams U3z Kapmaud,
u3eneyb nyno u3 panvl;, noe3o usz Mockaui.

2.1.1 B mpoTOTHITHYECKOH CUTyalli B 00OMX SI3BIKAaX CIIOB. V, pycC. ¢ +
LOC omnpenenstor mecrononoxenue X BHyTpH Y, + ACC — npumxkeHue X
BHYTpPb, B Ipeaenbl Y. BHyTpeHHee MpOCTPaHCTBO MOHUMAETCS B 3aBHCH-
MOCTH OT TUTIa O0BEKTa U KaK 3aKPBITOE, U KaK OTKPBITOE TPEXMEPHOE MPO-
CTPAHCTBO, KOTOPOE MOXXET UMETh 3HAUCHUE TAKXKEC OOOJOYKH, MCTOYHUKA
pacrpocTpaHeHUs 3araxa, CBeTa, TeIlia, 3allOTHSIONIHX IPOCTPAHCTBO BOIHU-
31 Y, TOUKH U Ap. [CM. TOIpoOHEe O MpeJiore ¢ B pyccKoM sizbike: Makarova,
Nesset 2013; Cenusepcrosa 2000]. Ob1iee 3HaUCHHE COXPAHSIETCS TAKXKE B
MeTaOPUUECKHUX YIOTPEOICHHUSX, YaCTO COBMAMAIONINX B OOOMX S3BIKAX,
Cp.: CIIOB. biti v nesreci, potisniti v bedo; pyc. okazamvcs 6 6ede, 66epeHymb
6 Huujemy, Tae Y — aOCTpaKTHbIE MOHATHUS, IPECTABIseMble Kak 00beMHbBIE
MIPOCTPAHCTBA.
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3ameuanue. B cJIOBEHCKOM M pyCCKOM sSI3bIKaX OTMEUEHBI Pa3JIMYHs B OCMBIC-
JICHUW HEKOTOPBIX OOBEKTOB-OPHUEHTHPOB, UYTO BBIPAXKACTCS B HCIIOIH30Ba-
Hun cootsercTBytomero [Ipll. Kak TpexmepHble KOHIENTYalIn3upyroTcsl B
CJIOBEHCKOM SI3BIKE 2Madic, Yauya, 4yjucouna: v prvem nadstropju, Ziveti v
ulici, iti v tujino, KOTOpbIE B PYCCKOM OCMBICIISIFOTCSI KaK YPOBEHb WM TO-
BEPXHOCTB: Hd NEPEOM IMAdHCe, HCUMb HA YIuYe, yMepemyv Ha YyHcOuHe; UH-
TepIIpeTanus Kak BMECTHIIHINA TAKOTO peaMeTa MeOelH, Kak k/op (CKambsi):
sesti v klop, sedeti v klopi, oueBuHO, CBSI3aHA C IPUBBIYHBIM B KaTOJIMYECKON
KyJIBType BHJIOM CKaMbH B Xxpame. C JIpyroil CTOPOHBI, B CIIOBEHCKOM SI3bIKE
OCMBICIISIIOTCSI KaK IMOBEPXHOCTHU (2 He 00beMbl) Takue OObEKThI, KaK OaHK,
asponopm, ynugepcumen ¥ Jip., B OTIIMYNE OT PYCCKOTO SI3bIKA: CIIOB. grem
na banko / na letalisce, sem na banki / na letaliscu, vpisem se na univerzo /
Studiram na univerzi u ip., pyc. edy 8 OaHK / 6 asponopm, Haxoxcyco 6 6anke
/ 8 asponopmy, nocmynun 6 yHueepcum / yuyco @ yHusepcumenie (OJHAKO: no-
cmynun Ha gaxkynemem / yuyce Ha ¢haxkyibmeme, udy Ha noumy / Ovii Ha no-
yme v nox.). To xe paznnune 3aUKCUPOBAHO B JISKCHYECKOI IpyIIIe Ha3Ba-
HUIA CPEACTB NEePENBIKCHUS, CIIOB.: na viaku / avtobusu / letalu / tramvaju,
pyc.: 6 noezde / asmobyce / camoneme / mpamsae T.1. OTMEUCHBI TAKKe KOJIe-
0aHMs B HCIIOJIB30BAaHHUH V WJIH NA B IOCIIEAHEN CUTYalUH; IPU HEOOXOANMO-
CTH yKa3aTb Ha JIOKAIU3ALHUIO0 (CTATHYCCKYIO MM AUHAMHYECKYIO) BHYTPH
MIPOCTPAHCTBA, UCIIONB3YeTCs TIpeutora v: vzeti s sabo v letalo Zivali (cp.
OJIO0HBIC CITyYau B PyC.: 8 MauiuHe / Ha Mawune, 8 100Ke / Ha 100Ke U T. I1.).
Kak BepTuKalibHasl TIOBEPXHOCTh MHTEPIIPETHPYIOTCSI B CIIOBEHCKOM 08ep,
okHo, 6opoma (trkati na vrata, na okno; stati na vratih, sloneti na oknu),
OCMBICIISIEMBIEC B PYCCKOM SI3bIKE KaK 4aCTh OOBEMHOIO IIPOCTPAHCTBA JA0Ma,
TIOMEICHUS (crmyuams 6 OKHO, 8 08epi; CMOSMb 6 08EPAX, MOPUAMb 6 OKHE).

2.1.2 Hapsimy ¢ 00001IeHHBIM BBIPQXKEHUEM CTAaTHUECKOH JIOKATU3aIuu
BHYTPH OPHECHTHPA, B 000UX SI3bIKAX €CTh OJIM3KHE 10 (hopMe CTIEeIIHATH3HPO-
BanHbIe [Ipl], coneprkarnime B CBoOeM 3HAYCHUN CEMAaHTHUYECKYHO KOMIIOHEHTY
OTIPaHUYCHHOCTH BHYTPEHHETO MPOCTPAHCTBA OT BHEIITHETO: CJIOB. Znotraj +
GEN, nanp.: Hise znotraj obzidja; Znotraj teh con na vrednost posamezne
nepremicnine vplivajo Se njene lastnosti (GF), pyc. Buyrpu + GEN, Hanp.:
Buympu uzbvl Oviiu 0se komHamol. Apcenves, Bvicokas medcgupmenuas
MOOUTBLHOCMb paboueli cuilbl 8 OOIbULET YACTNU KOHYEHMPUPOBALACH BHYMPU
pecuonos, ne nepexoos ux epanuysi. (HKPS). B 060ux si3pIkax 3TH npeaioru
BCTYIAIOT B aHTOHUMHUYHBIC OTHOIIeH s ¢ [IpI] co 3HaYeHHEM MECTOHAXO0MXK-
JeHnsT BHE opueHTupa: cioB. zunaj + GEN (zunaj hise), pyc. Bue + GEN
(6He doma).
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2. 2. OpueHTanusi: HAX0K/IEHUE B HPOCMPAHCHEE HA OpueHmupe (2opu-
30HMANbHAA U BEPMUKATILHAA OPUCHIMAYUA)

1) loc — cnos. na + LOC, pyc. na + LOC: cnos. slika visi na steni;
na mizi stoji kozarec, klobuk na glavi, sedi na pragu; na cesti je gost
promet; na polju zori Zito; pyc. eucems Ha cmeHe, cuoems Ha cmyie,
JIedcamy Ha Kposamiu, Nums 4ail Ha meppace, crHee Oeiieem Ha 3emie u
Ha Kpululax,

2) dir (fin) — cioB. na + ACC, pyc. na + ACC: cnoB. sesti na stol, priti
na goro, vreci na tla, bombe padajo na mesto; pyc. nonosicums KHucy
Ha CMoJ; nocmagums KOpoOKy HA wKag,; cecmb HA cmyl; leyb Hd
OuBaMm. HaKIeums MapKy Ha KoHeepm, Opocums Ha Nou,

3) dir (start) — cnos. s/z + GEN, pyc. ¢/co + GEN: cnoB. Peter je snel s
stene zemljevid; omet pada s stene; pasti z mize, s strehe; vzeti knjigo
s police; skociti z voza, sklatiti jabolko z drevesa, sneti pusko z rame;
zbreati odejo s sebe; vstati z leZis¢a; letalo je poletelo z letalisca;
PYC. CHAMb KAPMUHY CO CHEHbl, COPBamb A010KO € 8eMKU, COPOCUMb
Howty ¢ naey, yopams nocydy co cmoad, 6Cmams co cmyia.

2.2.1 B npoTOTHNINYECKOM 3HAYCHHUH B 00OUX SI3BIKAX CIIOB. nd, PyC. HA B
CTaTUYECKOH CUTyalluH YKa3bIBalOT HA MECTOMOJIOKEeHHE X Ha MOBEPXHOCTH
Y (ropH30HTAILHOW / BEPTUKAIBHOM, JTMHUHN, 'PAHUIIE, TOYKE B MMPOCTPAH-
CTBE) WU Ha nepeMenieHrne X 1o Y, MPUHUMAIOIIETr0 3HAYCHHUE MPOTSHKEH-
Hoctu [Xopyxas 2007], B TMHAMUYECKOW — OPUEHTAIINIO JABUXKECHHS X K
BEepXHeH NOBEPXHOCTH (BILUIOTH JIO KOHTaKTa ¢) Y. B 000uX sA3bIKax CXOTHBI
OCHOBHBIC TIPOCTPAHCTBCHHBIC 3HAUCHUS, B TOM YHCIIe M 3HAUECHHUE OTOPHI:
CIOB. opirati se na palico — pyc. onupamuvca na mpocms [cM. KycroBa 2001].

3ameuanue. B 00oux si3pikax B dir (fin), momumo IIplIl cioB. na, pyc. na, uc-
nose3ytorest [IpIl cios. ob, pyc. o (06), Hanp.: cloB. spotakniti se, zadeti ob
kamen, udariti s pestjo ob mizo; tresciti, vreci ob zid; pyc. cnomxHymuscs o
Kamenw, yoapumscs 00 06epb U T.J. YKa3aHHOE 3Ha4CHHE, OJHAKO, HE SBIIS-
€TCsl OCHOBHBIM B JIAHHBIX IIPEAJIOrax, Tak KaK OHU yallle HCIIOJb3YIOTCS B
JPYTUX 3HAYCHUSX.

2.2.2 B 3navenusx, soipaxaromux IIpO dir (start) c IIpIl cnos. s/z +
GEN, pyc. ¢/co + GEN, IIpIl peanusyroT B 00I[eM OTWHAKOBBIH KPYyT MPO-
CTPAaHCTBEHHBIX 3HAUEHUH, yKa3blBasl HA yJaJICHUE C BEPXHEHU CTOPOHBI UIIU
MOBEPXHOCTH MpeIMEeTa WK U3 MPOCTPAHCTBA, IpUMbIKatoero Kk Y (X me-
peMelaeTcs ¢ MOBEPXHOCTH Y CBEPXY BHM3 110 BEPTUKAIBHOMN MM HAKIIOH-
HOM TUTOCKOCTH, BIOJIb BEPTUKAIBHOW OCH U TIP. ), 32 TIPE/IeIIbl MPOCTPAHCTBA
Y. TIpIl Takke MOryT yka3blBaThb Ha ONMOPHYIO TOUKY, C KOTOPOM OCYIIECT-
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BJISIeTCA Kakoe-Tuoo AeiicTBUE, MM MECTO, OTKY/Ia UCXOAUT YTO-TO. Y MOXKET
OCMBICIISITECS] KaK HEKasi NCXOAHAs TOUKa, 00y1aast B peasbHOCTH JIOOBIMU
MIPOCTPAHCTBEHHBIMH XapakTepucTukamu [boposauna 2013, 22-23], nanpu-
Mep, ObITh 0OBEMHBIM MOHOJIMTHBIM OOBEKTOM C HENPEPBIBHOW TOBEPXHO-
cteto. [Ipll MoryT yka3biBaTh Ha HaNpaBiIeHHOE JBUXKEHHE X CO CTOPOHBI Y
B CTOPOHY Ka4eCTBEHHO WHOTO MPOCTPAHCTBA, BBIXO/S TIPH ATOM 33 PaMKH Y
(veter piha z morja; oyem ¢ mopsi).

2. 3. OpueHTaNUsI: HAXOKIEHUE B HPOCHPAHCHIEE HOO OPUEHNIUPOM

1) loc — cnos. pod + INSTR, pyc. mog + INSTR: cnoB. metla je
pod mizo; knjiga lezi pod zvezki, svetilka visi pod stropom, plavati
pod vodo, krt rije pod zemljo, letalo krozi pod oblaki; predor pod
Trojanami, pyc. MAYUK NOO CIONOM, N1€AHCAMb NOO 00ESIOM, CIOAMb
100 HABECOM, NPONIbIMG NOO MOCIOM, CHE2 CKPURUM NOO HO2AMU,
JIAMNA BUCUM NOO NOMONIKOM, NIABAMb NOO 800U, CAMONEM KPYICUM
nood obnakamu,; oepestsi nod Mockeotl,

2) dir (fin) — cnoB. pod + ACC, pyc. mox + ACC: cnos. zlezel je pod
mizo, stopiti pod streho, poglej pod mizo,; spustiti rokav pod komolec;
pod kozarec je podlozil kroznik; pyc. nocmasume uemooan noo Kpo-
6amb, 8OUMU NOO HABEC, NPOBATUMBCSL HOO CHe2; UOMU NOO 20Dy,

3) dir (start) — cnos. izpod + GEN, pyc. uz-non + GEN: cnoB. lasje
mu usipajo izpod klobuka, potegniti pismo izpod knjige; prilesti izpod
postelje; prisel je izpod Gorjancev;, luc visi izpod stropa; pyc. uz-noo
WanoyKu 6v1OUNACH NPAOL BONOC,; BbIOGUHYMb U3-NOO KPOBAMU UEMO-
oaH.

2.3.1 B mporoTrunuyeckoil CUTyalluu B OOOUX SI3bIKAX pEaM3yeTcs
oluiee MpOCTPaHCTBEHHOE 3HaueHHe, IMpejronararolee, 4To X HaXOAMT-
cs HWKe HwKHEeH noBepxHoctu Y (B [ILmynrsn, Paxummua 2000; 2014]
3Ha4YeHUE (POPMYIUPYyETCsl Kak JOMHHUpoBaHKe (hoHa Hax durypoi). Bos-
MOKHBI KaK KOHTAKTHAsI, TaK U AUCTAHTHAS MO3UIHUSA X [0 OTHOMICHUIO K Y
(cM. mpuUBeeHHBIE TPUMEPHI). B IUCTaHTHON MO3UIIMKM MCTIONB3YIOTCS HE
TOJIILKO MPEIUKATHI JOKATH3AMHUU (ObIMb, HAX00UMbCS), TIO3UIHH (Crosmb,
Jledicamy), HO Y IepeMenieHus (nonzamo, 6ecamy). JIns 000X S3BIKOB CyIIe-
CTBYIOT OJIMHAKOBBIE OIrpaHUUEHUs Ha Y, BBIJCIEHHbIE JUIs PyCCKOTO SI3bIKA B
[MMnynrsan, Paxununa 2014, 25]: menkue 00beKThl 0€3 peleBaHTHON HIKHEH
MTOBEPXHOCTH; KHUJIKHE U CHITy4YHe BEIIeCTBa U T.1I.

2.3.2. XoTs 9UCTO MPOCTPAHCTBEHHBIC 3HAYCHUS B SI3BIKAX COBMAIAIOT,
MOXXHO OTMETUTh YACTHYIO CJIOBEHCKYI KOHCTPYKIHIO, HOCALIYIO IpPO-
CTPAaHCTBEHHO-(YHKIIHOHANBHBIN XapakTep: KoHCTpykuust pod + ACC
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/ INSTR B 3HaueHUM [UIMHBI OJEXKJbI, B KOTOpO Y — dacTu Tena (1o-
Komb WM Koieno): rokav, ki sega malce pod komolec; dolzina [krila] sega
nekoliko pod koleno; h kostimom, krilom do kolen ali malo pod kolenom,
sodijo salonarji; Raje imam krila tik nad kolenom ali pod koleni. v xon-
CTPKYKI[MH, KOTOPBIM B PYCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT KOHCTPYKIIHH C Ha-
peuneM Hudice (PyKas, HEMHO20 Hudice IOKM), TPUMBIKAIOT K KOHCTPYKITH-
SIM CO 3HAYCHHUEM BBIXOJIa 3a TPECIIbl TPAHUIIBI, COXPaHSIS 00IIee 3HAYCHHE
JIOMUHUpOBaHUS Y HAJZl X4

2. 4. OpueHTanusi: HAX0KIEHNE B HPOCMPAHCHIEE HAO OPUEHMUDPOM

1) loc — ciioB. nad + INSTR, pyc. nax + INSTR: cnos. letalo krozi nad
mestom, sklanjati se nad nacrti; nad Slovenijo je visok zracni pritisk;
PYC. Hao 20pooom nponeman a’3ponnaH; AamMna UCUmM HAoO CMONOM,
cudems HAO KHUSOU, OOM 6038bLLUACINCS HAO 0OPLIGOM, MYUU HAOO
20p000OM;

2) dir (fin) — cnos. nad + ACC, pyc. nag + INSTR: cnos. nad nase
kraje doteka hladen zrak; balon se je dvignil nad oblake; skloniti se
nad otroka / obesek za nad vrata; pyc. Enena nacnémes nao cmonom,
...OHA NOOHUMANA KYKILY HAO 20]1080U, yce NOOHSIUCL HAO CMENblO
ONuHHbBLE Welhbl noliu;

3) dir (start) — cnos. iznad (znad) + GEN, pyc. nan + INSTR: cnos.
sonce prisije iznad gore, iznad streh se suka dim,; hrast se dviga iznad
smrecja, vzdigniti glavo iznad knjige; pyc. connye sacusem nao 2o-
POl HAO Kpbluamil 8bemcst ObiM.

2. 4.1 B obOmiem (IMpOTOTUITMYECKOM) CITyYae B 3TOH KOHCTPYKIIUH X pac-
TIOJIOXKCH BBIIIE BEPXHEH MOBEPXHOCTH Y (BHEUIHSS JTOKAIN3AIHs) 1 HE Ha-
XOJUTCSI C HUM B KOHTakTe. B mpocTpaHCTBEHHOI KOHCTpyKuuu cioB. dir
(fin) nad + ACC, cocrapmusitomieit napanens Kk cios. dir (fin) pod + ACC,
pu Y — J1r000M (TTPUPOAHOM, reorpaduieckoM, GU3HMYECKOM U T. JI.) 00b-
€KTe, KOTOPBII MOXKET 3aHUMAaTh [IPOCTPAHCTBEHHOE TIOJIOKEHUE U 00IaIaeT
COOTHOCHTEJIBHBIMH ¢ X pa3MepaMu, YIOTpeOISIoTCs MPexe BCero Ipe-
JMKaThl JABYOKEHUs (TIepemertienust): poleteti, splezati, dvigovati se, zanesti,
priti, dvigati se, peljati, ponesti v ip. X 1Y B 000HX sI3bIKaX MOTYT OBITh KaK
(YHKIIMOHATIBHO HE CBSI3aHHBIMHU, TaK U CBSI3aHHBIMH 00bEKTAMU; OCHOBHAS
uzest opMynupyeTcst Kak JOMUHUpoBaHUe Gurypsl Haj ¢poHoM. Hampasie-
HHUE JBIDKCHUS BBEPX HE SBISCTCS 00S3aTCIBHBIM YCIOBHEM; BayKHA JIOKa-
JH3anus MepeMeIaromerocs X B HAPaBICHNHU IPOCTPAHCTBA HAJl BEpXHEH
rpanuneil Y, Hanp.: Kmalu se je nad gozd spustila noc¢. Lani pa so se milijoni
zuzelk zgrnili nad polja severnega Kavkaza.
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3ameuanue. B cioBapsx o0oux s3bIKOB yKa3bIBaeTcs, 4To B 3Ha4eHHH [Ipll
CIIOB. nad, pyc. Hao OTCYTCTBHE KOHTAKTa C IOBEPXHOCTHIO, cp. B SSKIJ: 1) za
izrazanje premikanja k zgornji strani cesa, ne da bi nastal neposreden dotik,
ali dosege takega polozaja; 2) za izrazanje poloZaja na zgornji strani cesa,
ne da bi obstajal neposreden dotik; B MAC: ynompebnsemcs npu o603Haye-
HUU uya, npeomema, mMecma, NPOCMpPpaHcmed u m. n., @bluie KOmopblx, no-
8epx KOMOpbIX KMOo-, Ymo-11. Haxooumcsl, pacnonazaemcs. ORQHAKO, KAXKETCS,
npumMeps! n3 GF ToBOpAT 0 BO3MOXKHOCTH HCTIONb30BAaHMS 7ad B KOHTAaKTHBIX
CHUTYalUsIX, B YACTHOCTH, B KOMOMHALIUH C IPEUKATOM postaviti: Desno roko
postavite nad levo koleno. Ecnn 5T0 Tak, TO B CETH IPOCTPAHCTBEHHBIX 3Ha-
YEHUH CJIOB. nad MOXXHO yCTAaHOBHUTH NepU(epuiiHOe 3HAYCHUE, OTCYTCTBY-
IOIIIee B PyC. HAO.

2. 5. OpueHTanusi: HAXOKIEeHHE B NPOCHPAHCMEE 3d OPUEHIMUPOM

1) stat— cnos. za + INSTR, pyc. 3a + INSTR: cnoB. Za hiso imajo vrt,
sedeti za mizo, za reko raste jelSevje, teci za kom, izginiti za ovinkom;
prisluskovati za vrati; pyc. srcums 3a 20po0om,; cao 3a OOMOM, CUOeb
3a CMONOM, 30 PEeKOll N02AcCio CONHYe, Dexcams 3a Omyom, Noocy-
WUBAMb 34 08epbIO;

2) dir (fin) — cnos. za + ACC, pyc. 3a + ACC: cioB. skriti se za drevo,
sonce je zaslo za goro; sesti za mizo; PycC. 8vlilmu 3a 08epb; CHPs-
Mamucsi 3a 0epeso, yexamv 3a peKy; cecibv 3d CMOoJl;

3) dir (start) — cnos. izza + GEN, pyc. u3-3a + GEN: cnos. luna vzhaja
izza gore, voz pripelje izza ovinka, izza ograje se zaslisi krik, vstati
izza mize; pyc. M3-3a yena. M3-3a 0sepu bicyHynoch cmpozoe psboe
JUYo.

2.5. 1. Obmuiee mpoCTpaHCTBEHHOE 3HAYCHUE JAHHON OPHECHTAIINH B IBYX
SI3BIKaX — OECKOHTAKTHOE MECTOHAXOKACHHE (cTaTndeckas cutyanus) X 3a
opueHTHpoM Y WU NepeMelleHne (InHaMuyeckas cutyanus) X B ThUIbHOE
MIPOCTPAHCTBO, Haxofsmeecs 32 Y (B OTKPBITOE MPOCTPAHCTBO / BHYTPEH-
Hee OTIpaHUYCHHOE MPOCTPAHCTBO, HAMP.: CIOB. osa mu je zlezla za srajco;
pyc. oca 3anesna 3a pybaxy). B crarnueckoi Mo3uIMKu BO3MOXKHBI IIPEIHKa-
ThI IIOJIOXKEHHUS, CYIIECTBOBAHUA U IIEPEMEILLIEHNS; CYILIECTBEHHBIM OCTaeT-
cs1 QYyHKIIMOHAIILHOE MOJIOKEeHHE X 10 OTHOIIeHHIO K Y. B 000oux s3bIkax B
CTaTHUYECKOM CUTYaIlMH 9acTO COYETAETCS C HAPSUHEM U3 TOTO K€ (PYHKIIH-
OHAJILHOTO NOJIsl — CIIOB. zadaj, pyc. c3adu, Ipu 3TOM, OJIHAKO, €CTh Cyllle-
CTBEHHBIC PA3JIUUUS: €CJIU B CIIOBEHCKOM SI3BIKE Hapeuue AyOnupyeT mpea-
JIOT, TO B PyCCKOM OHO YTOYHSICT CUTYAIIHIO, OTIPEICIIss €€ TONOrpapuIecKH,
Cp.: CNIOB. zadaj za vasjo je igris¢e — pyc. yXeamumucsi c3a0u 3a 6010CHL.
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2. 6. OpueHTaNUsI: HAXOXKIEHUE B RPOCHPAHCHIEE NEPEO OPUEHMUPOM

1) stat — cioB. pred + INSTR, pyc. nepex + INSTR: cios. Cakati
pred gledaliscem, pes tece pred lovcem; na mizi pred njim leZi knjiga;
stati pred ogledalom; pyc. kapema ocmarnosuiacsy neped 080PYOM.
On cmosin nepedo MHOU HenoodsudcHo. Mui becedosanu, cuds Ha ROy
nepeo neuvio CNUHAMU K OKHAM,

2) dir (fin) — cnos. pred + ACC, pyc. nepex + INSTR: cnos. polozil
Jje knjigo pred mater,; cCevlje postavi pred vrata. Naj gleda pred noge.
Poklicati pred mikrofon,; spremiti do pred hise; preproga za pred
posteljo; pyc. gcmamb nepeo Kapmunol, 1e2na nepeo HUM, OH HOOHsLI
nepeo coboul pyxu. bedyun cknonuncs neped cmapuxom. B kamunnou
nepeo Kowlaubum HOCOM ROCMABUIU OnI00Ye.

3ameuanue. MHTEpecHO, uTO B pycckoM si3bike B dir (fin), cyas mo naHHbIM
croBapst [lams, ucnons3oBaics takxke ACC, cp. IPHBOAUMBIE UM ITPUMEPBL:
Cmoro neped moborw — cmany neped mebs. Iosopro, kak neped boeom —
cKopo npedcmary neped boea.

3) dir (start) — crnos. izpred + GEN: Avtobus odpelje izpred gostilne,
umaknite se izpred ogledala; opazovati izpred vrat.

2.6.1 B npototunuueckoii curyaruu IIpll onpenenstor noiaoxenue X 1o
OTHOIICHHIO K acaHol yacT Y (HaXOKICHHE TIepel TUIICBOH CTOPOHOI, B
MPOCTPAHCTBE Tiepesl Y WM JBIKEHUE K IPOCTPAHCTBY niepen Y ), TPy 3TOM
CYIIECTBEHHO OTCYTCTBUE KOHTaKTa X U Y.

3ameuanue. B o6oux s3plkax B OpHEHTAIMM stat B 3HAUYCHHU “‘TIONIOKECHHE
niepes; pacagHoN 4acThio Y MCHONB3YIOTCS TaKKE KOHCTPYKIIUU CO CXOJ-
HbIMH B JIByX si3bikax [IpIl: cios. nasproti + DAT (stavba stoji nasproti
cerkvi), pyc. nanpotus + GEN (0om cmoum nanpomusé noumesr). 3naueHne
MIPE/TIOrOB OTIIMYACTCS TEM, YTO B HUX COJCPIKUTCS CEMAaHTHKa IPOTHBOIIO-
CTaBJIeHUs JBYX (acagHbIX yacTed — X u Y, TOr/1a KaK B paccMaTpuBaeMoit
opuentauuu [Ipll akryanbHa (acannas (nepeaHss) 4acTh JIUIIb OJHOTO H3
yaactHHKOB [1O (Y-a). OcoOeHHOCTh CIIOBEHCKOTO SI3bIKa — YHOTpeOe-
HHUE KOHCTPYKIuH ¢ npeayioroM nasproti + DAT B dir (fin): premakniti stol
nasproti peci (4To B MEPEBOJIC HA PYCCKUM 3Bydaso Obl Kak [lepedsunymo
CMyJ K neyu).

2. 7. OpueHTAMA: HAX0XKIEHUE B HPOCHMPAHCIEE MEHCOY
opuenmupom (-amu) / cpedu opuenmupa
1) stat — cnoB. med + INSTR, pyc. mexny + INSTR: cros. sestra
stoji med bratoma, potok tece med gozdom in travnikom, cesta med
Ljubljano in Vrhniko; hisa stoji med drevjem; pot se vije med njivami;
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pismo je zalozeno med papirji; pyc. Ha 16y, mesxcdy dposamu, nossu-
aucy 06e mopwunul. Typeenes; Ilvep cuden medcoy dicenoio u cmapoio
epachuneii. J1. Toncmoti; ¥V nee nokpacnenu wes u pyku mexcoy nep-
yamkamu u pykasamu weprnozo niamos. A. H. Torcmoui,

dir (fin) — cnoB. med + ACC, pyc. mexkay + INSTR: crnos. vioziti
rastlino med lista; pes stisne rep med noge, med sosedna vrtova so
postavili plot; pot pelje med dva visoka hriba; pyc. [Llymuvlil u 603-
0YHCOEHHDBI 2080P NOOHANCS MeAHcOY OOHCKUX Kazaxos. 3nooun. Ho
6ce moii dice y3K010 MPonKol medxncoy 20p Muvl empoem Kk padbumyuike
xo0um 0o cux nop. U ciyx medxncdy napooa wen,

dir (start) — cnos. izmed + GEN: [una posije izmed oblakov.

2.7.1 B mportotunuueckoii cutyanuu IIpll B 060X sS3bIKaX ONpEneNsiOT
MOJIOXkKEHUE X, HAXOMALIErocs BO BHYTPEHHEM IIPOCTPAHCTBE, OTPAHUYEH-
HOM Y, Y,,... (Y,), IPEACTAaBICHHBIMU OAHOPOAHBIMU OOBekTamu. IIpo-
CTPAHCTBO B JJAHHOM THII€ OPUEHTALIMN OCMBICIIIETCS PACUJICHEHHBIM KaK B

PYCCKOM, TaK U B CJIOBEHCKOM A3bIKaX, B OTJIMYNEC OT CIUIOIIHOIO MPOCTpaH-
cTBa, (hopMUpPyeMOro OIM3KUMU 110 3HAYCHHUIO TIpeAsioraMi — CIIOB. sredi +

GEN,

pyc. cpenm + GEN (cinoB. hisa sredi drevja, pot se vije sredi njiv, pyc.

O6poOuUmb cpedu noiet, eyisims cpeou 0epesbes).

2. 8. OpueHTAaUA: HAXO0XKICHUE B NPOCHMPAHCHEE PAOOM C OPUCHMUPOM

)

2)

stat — cios. (ob) + LOC; pyc. okosno + GEN; Bozie + GEN; y +
GEN: cnioB. stojijo drug ob drugem, ob njem se pocuti varno, sloneti
ob oknu; Zeleznica je speljana ob reki / ob stenah stojijo police s
knjigami; me¢ mu visi ob boku; pyc. Okono neca, kax 6 Maekou nocme-
JU, BbICNAMbCS MOHCHO. Mawuna ocmanosunace 603ie moe2o oomd.
On orcusém eosne nac. [lom eosne neca. Kumo 6o3ne peuxu. Cmosmo
vy cmenwl. Omovixamo y mops. /fom y noonooicus cop. Bempeuamocs y
6x00a 6 meamp;

dir (fin) — cnos. k + DAT, pyc. k + DAT: cnos. iti k oknu, prestaviti
stol od mize k postelji, privezati h kolu, sesti k peci, izlet k Savici; pyc.
ROUMU K OKHY, Nepecmasuims cmoil Om OKHA K KPO8amu, npusesi3ans
K KOJLY; CKaKamby K Jecy. Niblmb K OCIMpPO8Y. examv K bpamy; cnyck K
peke; dopoeza K necy; noxod k Opneany;

Cros. (ob) + ACC: pusko je polozil obse; ob vrata so postavili strazo;
poloziti lestev ob zid; proti + DAT: iti proti domu; dim se vzdiguje
proti nebu; pluti proti obali; veter piha proti severu; cesta proti Celju;
sedel je s hrbtom proti vratom,; meja proti Italiji; soba gleda proti
soncu;



CTPyKTyPHO-CCMaHTI/I‘{CCKI/IC OCO6CHHOCTI/I CAOBCHCKHX HPOCTPaHCTBﬁHHbIX 143

3) dir (start) — cios. od + GEN, pyc. ot + GEN: cnos. ¢oln odrine od
brega; vstati od mize; prihajam od oceta; oblaki se valijo od juga,
gledati od blizu; pyc. n00ka omnivieaem om bepeza;, omoumu om
Kpblabya; ecmams om cmona, uoy om omya.

2.8.1. IlpoToTHinueckast IPOCTPAHCTBEHHAS CHTYAIHsI, 00bEANHSIOMAs
yIoTpeOeHNs B JaHHOM THUIIE OPUCHTAIUH, Pa3BOPAUUBACTCS B IPOCTPaH-
CTBE, MPHJICTAIOIIEM WM HETOCPEICTBEHHO MpUMBIKaroneM K Y. OcoleH-
HOCTh pycckoro IIpll y ompenensiercst Tem, 9TO OH “‘yIOTPEOISIETCS TOIBKO
B TOM cJlyd4ae, eciii Y UMEeT YeTKHE BHEIIHUE I'PaHUIbl (TOPU30HTAJIbHbIE
W/WIN BEPTUKAIBHBIC), KOTOPBIC U MOTYT 3a7aBaTh HA4aj0 MPHMBIKAIOMICH
K Y-y obnactu R” [CenuBepcroBa 2004, 825], ¢ orpaHHYEHUSIMHA Ha pPeJisi-
TUBHYIO TPOTSKEHHOCTh OOJACTH MPOCTPAHCTBAa OT Y-a BOBHE [TaM IKe,
826—827]. [Ipeayor y yka3plBaeT Ha HaxOKJeHHE X-a B Onmkaiimeit Kk Y-y
gact oOiact psjaoMm ¢ Y, torna kak [Ipll 6ozre BBOIUT B paccMoTpeHHE
BCIO “‘00macts” 10 Y.

2.8.2. CnoB. ob xapakTepu3yeTcs IMPOKAM CIIEKTPOM 3HAYCHHIA U JIUIIIb
B HEKOTOPBIX U3 HUX OH COOTHOCHTCS C PYyC. V, ps0oM WIH go3ie (CM. TIPH-
BEeJICHHBIE BbIlIe IpuMepsl). Ero BKIIIoueHHE B aHAJIN3 OOBACHSIETCS TEM, YTO
B SSKJ ero 3nauenue B koHCTpyKIuu ¢ ACC onpenensercs Kak za izrazanje
premikanja v polozaj, da pride... b) do tesnega priblizanja; a B KOHCTYPKITHH
¢ LOC — kak za izrazanje stanja v poloZaju, ko se kaj a) od strani dotika cesa
ali je v neposredni blizini ¢esa. Boamoxxnocts ynotpednenus ¢ ACC u LOC
JUTA BBIPAXKCHUA CTaTUICCKUX U TUHAMHWYCCKUX MOJIOKEHUH CBUACTCIIBCTBY-
€T 0 TOM, 4TO 3TO TUNH4YHbIN [IpIl.

3ameuanue. Hano oTMETHTh, YTO CJIOB. 0b HE HCIOJB3YETCS KAaK BapUAHT
npenasora o (Cp. pyc.: cmykamucsi 06 eiKy — Oumsbcsi 0 COCHY); 3TO TPEKIE
Bcero TIpll, B apyroM CBOEM 3HAYEHHH OTYACTHU KOPPEIUPYIOLIHMU C pyc.
[IpIT 06.

2.8.2. Ilpu OOLUIHOCTH NPOCTPAHCTBCHHBIX 3HA4YCHUH B curyaruu dir
(start), MO)XHO OTMETHTH Pa3HHILy B HHTEPIIPETALH HEKOTOPBIX IEHOTATOB
B ponH Y: TaK, 4acTu cBeTa (10T, ceBep, BOCTOK, 3amaj) B QyHKINH Y B JaH-
HOU CUTyaIy 0OBIYHO TPAKTYIOTCS KaK IPOCTPAHCTBO, 32 PAMKU KOTOPOTO
nepemMeraercs X: ¢ cegepa, ¢ 102a; B CIOBEHCKOM SI3bIKE OHH OCMBICIISTFOTCS
KaK MMEIOIINe IPaHuUIIbl, OT KOTOPBIX HAYMHAETCS MepeMeIleHHE.

3ameuanue. B cioBenckom si3bike ecth [Ipll okoli, Gmu3kuii 1o 3By4aHHUIO K
pycckomy IIpIl oxono. B 06oux si3pikax 3tu [1pll ynorpednstores ¢ GEN, HoO
CIOB. okoli B 3TO# KOHCTPYKINK 0003HAYAET MPOCTPAHCTBO BOKPYT Y, MPH-
YeM 3TO NMPOCTPAHCTBO MOXKET OBITh PAa30pPBAaHHBIM MM CIUIOHIHBIM, HO OHO
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HE JIOKIU3yeT X TOUeYHO, KaK PYC. OKOI0, CP. CIOB. zavezati si ruto okoli
glave; sedeti okoli mize; oviti si vrv okoli roke; zemlja kroZi okoli sonca,
okoli vasi so nizki grici. CnoB okoli CHHOHUMUYEH CJIOB. 0krog, peainsyro-
IIeM TO K€ 3HaueHue: okrog gornje hise tece lesen hodnik; druzba je zbrana
okrog mize, sij okrog lune, ruta okrog glave u np.

2. 9. O6001meHNe AaHAJIN32 IPOCTPAHCTBEHHBIX YIOTpeOJIeHmii

IIpIl B aBYX s13bIKAX

[IpoBeeHHBIN aHATN3 IPOCTPAHCTBEHHBIX yroTpednennit [Ipll mo3Bosser
3aMeTUTh, uTO B [IpIl IBYX CIaBSHCKUX SI3BIKAX YACTO CXOIHBI MEKIY COO0M
B (hopMasibHOM (TPaMMaTHYECKOM) U B CEMaHTHUECKOM OTHOIICHUH; 3TO Ka-
caeTcs MPEeKae BCETO TaKUX Map, Kak v — 6, na — Hd, za — 3d, pod — noo.
OOHapyXEHBI CYIIECTBEHHBIC PA3IHYHs B 3HAUCHUN TaKUX MPEIIOTOB, KaK
okoli — okono, ob — 06. OCHOBHBIE TPOCTPAHCTBEHHBIC 3HAUYCHUS COBITAJa-
0T, IPEX/IE BCETO B CTATUYECKHUX CUTYAIUSX.

B oGmacti o6mmx mokasareneit cuctemsl [Ipll ycTaHOBICHBI Kak cXoO-
CTBa, TaK W ApKue pazmmaust. OOBCIUHSCT S3BIKHA TO, YTO JJIS CTATHUCCKUX
JIOKaNU3alil B HUX Kak IpaBwio ucnoib3dyercs LOC, mis AUPEeKTHBHBIX
(puanmEbX) — ACC; i CTaTUYECKUX CUTYaIlMi BO3MOXKHA, HO PEXKe
ncnonb3yetcst KoHCTpyKuus ¢ INSTR, koropast MOxKeT BBICTynaTh B mape ¢
nupekTuBHON KoHCTpyKuuei ¢ ACC. OnHaKko B CIIOBEHCKOM SI3bIKE CTaTHYe-
CKHE M JUPEKTHUBHBIE JIOKANU3aluu Oojee nocienoparesibHo auddepenun-
UpyloTCsl, 4eM B pycckoM. Eciu B pycckoM sizbike k IIpIl ¢ nByms tunamu
3HAYCHNH OTHOCSITCS YETHIPE MPEUIOTA: 6, Hd, 3d, N0O, TO B CIIOBEHCKOM ATO
BOCEMb MPEIVIOTOB: V, na, za, pred, pod, nad, med, ob. MoxHO Tipenonarars,
YTO OIIMO3UIMSA CTATUYHOCTH — JAMHAMUYHOCTH MrpaeT OOJbILIYI0 POJb B
CJIOBEHCKOM S$I3BbIKE 110 CPABHEHHIO C PyCCKHM, BBICTpaMBast IOCTATOYHO TI0-
caenoBarenbHy0 Koppesiiuto [Ipll mo aToMy npusHaKy.

3ameueHo, uTo B dir (start) B kauectBe Mapkepos [1O yacto BricTynaroT
cootHocumble [TpIl aByX SI3BIKOB: CIOB. iz, §/z, izza, izpod, pyc. u3, ¢, u3-3q,
u3-1n00; CIeIyeT 3aMETUTh, YTO ATH COOTHOCHMBIC MPEJIOTH TOSIBIISIOTCS
TIpU HAJIMYUHU KOppensiTuBHOM mapel stat — dir (fin); B Tex ciywasix, Kor-
Jla Takas rapa ecTb B CJIOBEHCKOM si3blke, nosBisiercs u dir (start): izpred,
iznad, izmed.

Haubonee cioxxHOM JUIsl aHANU3a SBISETCS OpHEHTAIMs 2.8, 4To, ove-
BUJHO, CBSI3aHO C Pa3MBITOCTBIO TPAHULl MPOCTPAHCTBA, KOTOPOE MOXKHO
ONpeNeINTh KaK HaXosIeecs: IOOIU30CTH, HO SBIISIONIEECS BHEIIHUM, YTO
BBI3BIBACT MOSIBIICHUE MTPE/JIOTOB, TIO-Pa3HOMY KOHIICTITYaTH3HPYIOIIUX CTe-
MeHb OJIM30CTH K OPUEHTUPY M B 9TOM CMBICIE SIBILSTFOIIUXCS O0JIee CIIeIu-
a’au3upoBaHHbIMHU, yeM IIpll, paccMoTpeHHbIE B KaueCTBE OCHOBHBIX B IPEJI-
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LIECTBYIOIIUX OPUEHTALUAX. MexXIy TeM NMpPaKTUYeCKH B KaXKAOW Ipyrie
OpHUEHTAIMH BBIACISIOTCS Takue crienuanusupoannbie cpeacrsa (Ipll), B
psizie cIydaeB SBISIOMNECS OMOHUMIYHBIME B PACCMATPHBAEMBIX SI3BIKAX.

CrenaHHble B X0/I€ UCCIICA0BAaHMS HAOIIOeHUS HaJl KOMIIOHEHTaMU MPO-
CTPaHCTBEHHBIX CHTYallMil BBISBUJIM HEKOTODPBIE Pa3iU4Msl B KOHIENTyallu-
3alnu 00BEKTOB, BEICTYTIAKOIINX, B YACTHOCTH, B poJid oprueHTHPOB (Y), Cp.
KOHCTpPYKIWH B 2.2, 2.4 u np. MOXXHO mpeArnonarars, 9To 0ojee AeTalbHOe
COIOCTABIIEHUE CXOIHBIX KOHCTPYKIMIA JBYX CIABSHCKUX S3BIKOB IMO3BOJIUT
BBISIBUTH JIPYTHE 00JACTH TAaKUX Pa3THUIHM.

3. DyHKIHOHAJIBHBIE H TeMnopadbHble 3HaYeHus [IpIl kak pazBuTHe
NMPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAYEHU

OyHKLINOHAIBHBIE U TEMIIOPAJIbHBIE 3HAYEHUS [IPEJIOTOB YaCcTO CBSI3bIBAIOT-
Csl C IPOCTPAHCTBCHHBIMH KaK WX METa(pOPHICCKUN MM METOHHUMUYECKUI
nepeHoc (cp. A CIOBEHCKOTO S3bIKO3HAHUS yXKe YIIOMUHABIIMECS paOdoOThI
A. baiienia). OHM MOT'YT ONHCHIBATHCS KaK OTHOIICHUS CBSI3aHHBIX MEKIY
co00li 3HAYCHHI, OTHOCSIIMXCSA K Pa3HBIM THITaM MpocTpaHcTB [KpehamuH
1994]. CnoxxHbIe KOMITJIEKCHI PEACTABICHUN B CTPYKTYpE MPEIIIOTOB, pac-
cMaTpUBaeMble KaK CBOETO Pojia CEMaHTHUYeCKasl CeTh, aHAIU3UPYIOTCS Ha
MarepHalne PyCCKUX MPEAJoroB ¢ IPUMEHEHHUEM Pa3IMYHbIX METOIUK (CM.:
[[TmysrsH, Paxununa 1996; Ihnyarsa 2001; Kycrosa 2001; CenuBepctoBa
2004] u ap.). BeisiBnenne B3anMOCBS3€i 3HAYCHUIT MHOTO3HAYHBIX TIPEJIJI0-
TOB 3aCTaBJIET CTAaBUTh BONPOC 00 MHBapUaHTHOM 3HadeHuH (CenuBepcTo-
Ba), MOMCK KOTOPOTO HE Beeryia pesynbraruBeH [Bonruna 2017].

B xonnenmnu B.A. Ilnynrana, E.B. PaxunuHoii, npeacTaBnsommx 3Ha-
YCHHUE TMPEUIora KaK KOH(OUTYpAIHI0 CEMaHTHYCCKUX OJOKOB CO CIOKHOU
BHYTpPEHHEH CTPYKTYpOH, BOIPOC 00 MHBapUaHTE pelIaeTcs MyTeM Mpe-
TOJIOKEHUsI 0 cemaHTHueckoil jomuHanTte. [lo muenuio B.A. [lnynrsna, B
CEeMaHTHYCCKOW CETH IPEIIoTa BeIyasi pOJb IPHHAIIICKUT (PYHKIIHOHATb-
HOMY KOMIIOHEHTY, WM (PyHKIIMOHAJIBHOM JOMUHAHTE, YyCTAaHOBJIEHUE KOTO-
pOii MO3BOJSET MPEJCTABIATH MEPEXOA OT MPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAYCHUU K
HEMPOCTPAHCTBEHHBIM ‘‘KaK IpajyalbHBIN Tporiecc ocaabieHus MpoCTpaH-
CTBCHHOTO KOMIIOHEHTa W YCWJICHHUs (QyHKIMoHanpHOTO” [ILmyHrsiH 2004,
322]. Ve B3aMMOCBSA3M 3HAYEHUH MMOJTMCEMAaHTHUYHBIX MPEIJIOTOB, YacTo C
BBIJICJICHHEM TIPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAUCHUH Kak 0a3bl JJisi pa3BUTHS HEIPO-
CTPaHCTBCHHBIX, JOCTATOYHO yOCAWTEIFHO apryMeHTHpoBaHa. Ha matepu-
ane pycckux IIpIl noka3aHo, 4To HEMPOCTPAHCTBEHHbIE 3HAYEHUs pa3BUBa-
I0TCS KaK MpaBUJIO Ha 0a3e mepuQepuiHbIX MPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAYCHUN
[[TmynrsH, Paxunuaa 2000] u uto TemnopanbHbie 3Hauenus [Ipll acumme-
TPUYHBI MpocTpaHcTBeHHBIM [Makarova, Nesset 2013]. ConocrasicHue
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JIBYX CJIaBSHCKHX SI3BIKOB JIae€T OOWJIBHBIM Marepuan Ui MOATBEPKIACHUS
Te3nca 00 M30MPATETBFHOCTH SI3BIKOB JUIS Pa3BUTHS HEMPOCTPAHCTBEHHBIX
3HAYCHUH Ha 0a3e MPOCTPaHCTBEHHBIX. MOYKHO TOBOPUTH U O TOM, YTO OTIpe-
JICJICHHYIO POJIb 3[I€Ch UTPAET U pa3iIuyHasi HHTepIpeTanus (KOHIEeNTyalu-
3a1usl) YYaCTHUKOB MTPOTOTHIIMYECKU MPOCTPAHCTBEHHOW cuTyarmu. B ka-
YECTBE OKA3aTeNIbCTBA TAHHOTO YTBEPKIACHNS OTPAHUYUMCST HECKOJIIBKUMHU
pUMepaMH U3 STOH 00IacTH.

3. 1. Yamie Bcero npocTpaHCTBEHHBIE 3HAUEHUSI CBSI3aHbI C TEMITOPAJIbHBI-
mu. [Ipaktuaecku Bee [Ipll umeroT B ceMmaHTHUECKOM CTPYKTYpE TEMITOPAITb-
HBIC 3HAYCHUSI KaK B CIIOBEHCKOM, TaK H B PyCCKOM SI3BIKE, OHAKO KakK pa3 B
9TO 00JaCTH SI3BIKA MOTYT 3HAYUTEIBHO pacXoauThes. Tak, CloB. NA, pyc.
na + ACC coBnajamT B TEMIIOPAILHOM 3HAYEHHUH, MPOJOJIKAIOIIEM IPO-
CTPaHCTBEHHOE 3HAYCHUE JTUCTAHIINY, CP. CIOB. obsoditi na pet let zapora,
PYC. ocyoums Ha nsame jien KoLoHUU, HO PYCCKOM SI3bIKE HET COOTBETCTBHS
TEMITOPATEHOMY 3HAYCHHUIO, COOTHOCSIIEMYCSI C TPEACTABICHUEM O BPEMCHH
KaK IMOBEPXHOCTH ¢ Toukoi Ha Hel (na + ACC): vidim ga enkrat na leto; na
vsake tri tedne ga obisce; B pyCCKOM SI3bIKE B 3TOM CUTYaIlMU yIIOTpeOIseTcs
KkoHCTpYKIHs 6 + ACC, HCIoIb3yIomas Kak MCHTAIBHYIO OCHOBY IIPEIICTaB-
JICHUE O BPEMEHU KaK KOHTEHHEepe, WK XKe YIOTPeOIsIeTCsl KOHCTPYKITHS O3
MIPEATIOTA, CP.: BUICY €20 pa3 6 200y, Kadcovle mpu Hedelu e2o noceuaen
(= ooun paz 6 mpu neoenu). IlpocTpaHCTBEHHOE 3HAUCHUE HATpaBJIeHUs (U B
Pa3sBUTUU — LENTN) MeTaOPU3UPYETCS B CIOB. ura gre na polnoc; na vecer
se gre sprehajat, vrnil se bo na jesen; B pycCCKOM $SI3bIKE B KOHCTPYKIUSIX
UCTIONB3YeTCs CIICIHATN3NPOBAHHBIN NPEIIIOT e K: 8pems uoem K noay-
HOYU, K 8edepy MOJICHO NOUMU 2YIANb, OH 6ePHEMCs K OCEH.

Wnes xonTeitHepa (IpoCcTpaHCTBO-BpeMs KaK KOHTEHHep AJisi COOBITHIA)
[IMPOKO UCHOIB3YETCS ISl TEMIIOPALHBIX KOHCTPYKIIUN B 000UX SI3bIKAX,
Cp. CTaHIAPTHOE VIS HUX yIOTPEOICHNE C THAMH HEAETIH, COOTHOCHMOE C
¢dopmynoii dir (fin) v/ B+ ACC: cnoB. pouk v cetrtek, pyc. ypok 6 uemesepe.
ITox BompocoMm, OmHAKO, OCTAeTCS CEMAHTHUYECKAs CBS3b JUPCKTHBHOMN
MPOCTPAHCTBEHHON CEMAHTUKU C TEMITOPATbHOCTHIO, KOTOPBIN pelaeTcs,
€CJIM TIPEAIIONOKHTD, YTO 3HAYEHUE TEMITIOPAIHHOCTH MOSBISETCS 32 CUET
csi3u yactHoro [IpO menw, HanpaieHus (exams ¢ Mockgy), IepeHOCH-
MOTO Ha CUTyaluuio Oyayuiero (zexyus Oyoem 6 uemeepe) U pacrupocTpa-
HSIOIIETOCS Ha Ipyrue TeMIopalbHble cuTyaruu (cM. Taoke: [Makarova,
Nesset 2013].

C roii xxe popmynoit dir (fin) coorHocuTcs ucnonb3oBanue [pll v — 6
B KOHCTPYKIUSIX C JIEKCEMAaMHU CO 3HaUE€HHEM BpPEMEH rofa: cloB. Skrbi so
potisnjene dalec tjia nekam v jesen. Vinili smo se v jesen. Sklad bo nadaljeval
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delovjesen, Zidanje se je zavleklo v zimo, V poletje smo zZe globoko zakorakali;
Sever Evrope Sele vstopa v pomlad (GF) — pyc. Kakoti dypax Hauunaem
cmpoumenvcmeo 8 3umy! Iloocomosums 6 3umy; npunement 8 6ecHy; celi-
yac myoa, 6 gecny 1945; Onem u HOubIO, 6 3UMY U 8 OCEHb, HU 8 OYEHb, HU
3UMOU, HU 8eCHOU (...) 8 OepesHto bviio noumu He npoexams (HKPS). K atoii
IpyIIIe MPUMBIKAET B 000UX SA3bIKaX M KOHCTPYKITHH C JIEKCEMOU ‘HOUB’, CP.:
cioB. On in prijatelj sta se odpeljala v noc z eno od mladih dam; Druga dva
pa sta se polna beguncev oddaljila od ladje in izginila v noc, odide v noc;
Sprehajala sta se dolgo v noc; delati pozno v noc; pyc. (...) asmobdycot yxo-
ounu 8 HouUb (OMNPABUICA, VOANICA, NOKAMUICS, MUALCH, OMIPAGIANCS//
6CMynieHue 6 HOYb, 3aKpuyal 8 HO4b, 8 MEMHOMY, 21505 8 HOYb, @ HOUb
neped... C mpOCTPaHCTBEHHBIMU YIIOTPEOIICHUSMHU 3TH KOHCTPYKIIUH 00be-
JMHSICT UCITOIh30BaHNE B HUX B 00OHX SI3bIKAX MPEANKATOB IBMYKCHHS, B TOM
YHCIIe U 3PUTEIIBHOTO BOCHIPUATHS (CP.: cMompems 6 OKHO), 0COOCHHOCThIO
)K€ CJIIOBEHCKOTO SI3bIKA SIBJIETCSl YIOTPEOJICHUE IVIaroJIOB MPOIOKUTEIb-
HOTO JIeHCTBUS HECOBEPUICHHOTO BUAa THma delati, trajati, nadaljevati se,
zabavati, sedeti, posedati n np. Ucnonp3oBanne ACC TeMIOpaIbHBIX JICK-
CeM B 3TOM CITydae MOXXHO OOBSICHUTh HMHTEHCHBHOCTBIO (TIPOIOIKUTEIH-
HOCTBIO) COOBITHS, CP. PYC. 3ANIblMb 21YOOKO 6 800V, NOOHSMbCSL BbICOKO
6 Hebo — CIOB. delati pozno v noc, cp. TaKke MpuMedarebHOe POCTPaH-
CTBEHHOE dalec tja B OTHOM U3 CIIOBEHCKUX IIPIMEPOB: OUYCBHIHO, UTO 3/1€Ch
HCTIONB3YeTCS 3HAYCHNE 00BEMHOCTH IIPOCTPAHCTBA-BPEMEHH.

B ominume oT HCMONBb30BaHUS B KOHCTPYKIIHAX C JEKCeMaMu, 0003Hava-
FOLIMMU THH HEJICIIH, B CJIOBCHCKOM SI3BIKE JIEKCEMBbI CO 3HAYCHUCM BPEMCHU
rofa, rofa, BeKa, Mecsa (BKIII0Uasi KOHCTPYKIINU C KOJTHMYSCTBEHHBIM OTIpe-
JeTICHUEM TPOIOJDKUTEIIFHOCTH CPOKa), UCIOIB3YIOTCS TaK)KEe B KOHCTPYK-
nusx v + LOC co 3nauenuem “B TedueHue orpeska Bpemenu” (1o SSKIJ: za
izrazanje casa, znotraj katerega kaj je, se zgodi), cnoB: utrip mesta v poletju,
po manjSem zastoju v maju, v jeseni bodo imeli prvo skupscino, vrniti se v
treh mesecih; koncati v roku; v enem letu / najtoplejsi dan v zadnjih desetih
letih. OHU COOTBETCTBYIOT PYCCKUM KOHCTPYKIIUSM C TIPEJIOTOM @ meyeHue
(6 meueHue mpex mecayes, 200a) WIA € TPEIUIOTOM 3a (3a nociedHue de-
camp iem), TH00 HapEeUHsIM (iemom, 3uUMotl), TAKKEe Peal3yrOIINM, BIIPO-
4eM, Pa3HOBUIHOCTH IPOCTPAHCTBEHHOTO 3HAYCHUsS. B pycckoM si3bIke aTa
KOHCTPYKIIUSI UCIIONIb3YETCsl C OTPAHUYCHHUSIMHU — JIMIIb C HA3BAaHUSAMHU Me-
CSILIEB: 6 uione, 6 agzycme. HeTpymaHO BUIETH, YTO CJIOBEHCKHUE KOHCTPYKIIUU
MOCTIEIOBATEEHO PAa3BUBAIOT MeTahopy BPEMEHHU KaK KOHTEHHEpa.

OyHKIMOHATBHBIC 3HAYCHUSI B 000UX SI3BIKAX TAK)KE MOTYT OIMHPATHCS
Ha OHO M3 MPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAYCHUH, U MPU ITOM TAKKE MOKET IPO-
SIBIIATHCS] WIIN HE TPOSBIISITHCS S3BIKOBAsI H30MPaTeNbHOCTD. Tak, o4eBHIHA
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CBSI3b C MPOTOTHITUYECKUM MPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAUYCHHEM CICIU(DUUCCKU
cnoBeHckoll koHcTpykiuu v + ACC co 3HaueHuem, TonkyeMbiM B SSKJ kak
“ompeneneHHoe cocTossHue™: zrediti se v trebuh, rde¢ v obraz: xax BMeCTHIIH-
e (Y) ¢usuueckoro kadectBa (X) OCMBICISAIOTCS B 3TUX KOHCTYKLHUSAX Ya-
CTH TeJIa YEIOBEKa: MOJTHOTA Pa3MEIIaeTCsl B )KUBOTE, KPACHOTA — Ha JIMIIE
U TIO]T.

K cnenmmduyeckn cloBeHCKUM (QYHKIIMOHATBHBIM 3HAYCHHUSM OTHOCHT-
sl ynmotpeOieHne pemiora pod B 3HAUCHUU “HIDKE OIPEIEIICHHOTO Mpeze-
na, YpOBHA”, Hamp.: ni vstopnic pod trideset dinarjev; stanje vode je pod
normalo; letosnja januarska temperatura je pod dolgoletnim povprecjem;
igrati pod svojimi zmoznostmi; biti pod kritiko. 3HaueHne pa3BHBacTCS Ha
OCHOBE IPOCTPAHCTBEHHOIO “OBITH O] MOBEPXHOCTHIO, HUXKE IMOBEPXHO-
ct’”, cp.: plavati pod vodo. B pycckoM SI3bIKE 3TO IPOCTPAHCTBEHHOE 3HAYC-
HHUE TaKXKe eCThb (n1asamv noo 60001l), HO OHO HE CTAJI0 OCHOBOMW ISl (PyHK-
[IUOHAJIFHOTO 3HAYCHUS, TOTOOHOTO CIOBCHCKOMY.

B pesynbrare paziauyuii B CTPYKTypax CEMaHTUYECKUX CETeH COOTHOCHU-
TEJBHBIX MPEUIOTOB pod, o0 POpMaIbHO CXOIHBIC KOHCTPYKIIMH C HUMH B
IIBYX SI3BIKAX MOTYT NPHOOPETaTh MPOTHUBOIIOIOKHBIC 3HAYCHUS, CpP. CIIOB.
V Silicijevi dolini je veliko mladih pod 30 let u pyc. emy noo mpuoyams.
B pycckoM si3bIke 3Ta KOHCTPYKIUS ¢ CYOBEKTHBIM TaTUBOM HMEET 3Hade-
HUE IPUONMKEHIS K BO3PACTHOH I'paHHMIle, “‘C uaeeH npuOmmKeHus K 3Hade-
HUto Y Kak kK Makcumymy” [[Inmynrsa, Paxununaa 2014], u B Hell 1omycTUMBI
JUIIb KPYIIIbIe 3HAYCHUs! (OT TPHUILATH); B CIIOBEHCKOM — KOHCTPYKIUS C
CYOBCKTHBIM HOMUHATHBOM, YKa3aHHE Ha TOUYHBIH BO3PACT KaK BEPXHIOIO
JIOIMYCTUMY¥O TpaHuiy: decki, stari pod 12 let; Otrokom pod Stirinajst let
priredijo zabavo. Zaradi otroka se vam starostna meja pod 53 let starosti ne
more znizati (GF). Eclu MCTOYHUKOM PYCCKOW KOHCTPYKIMH CITYXKHT TIPO-
CTPAHCTBEHHAS! CUTYAIlMsl MPEOIOJICHUSI TPAHUIIBI U JIOKATU3AIMU B OJIMK-
Hell okpecTHOCTH Y ¢ HaOmromarejaeM “To Ty CTOPOHY’, TO B CIOBEHCKOM
KOHCTPYKIIUSI OTIMPACTCSI HA CUTYAIUIO JIOKAIH3AIIH B TOUKE, HAXOISIICHCS
B HIKE OIPEIEIICHHOTO YPOBHS, IMOJ] HUM, HE JOCTHUTAIOIIEH ero, U B 3TOM
CMBICIIE BO3PACTHBIC KOHTEKCTHI CTOST B OJJHOM PSILy C IPYTUMH, CP.: Zracni
prostor pa je ... zaprt pod visino 5050 metrov. daljsa meri prek, krajsa pa
nekaj pod pet metrov, Res smo pod Sest metrov visoko, ... v globini pod 15
metrov; hitrost pade pod 70 km/h; pri obsegu pasu pod 94 cm.

B psane cimydaeB orMeueHa u3bupatenbHOCTH pasHbeIx [Ipll mmst mepe-
nagn (PyHKIIMOHATBHBIX OTHOMICHWH. Tak, s BEIpakeHUS (YHKIHOHAIH-
HOTO 3HAYCHUS MPUYUHBI CIOBEHCKHU SI3BIK BBIOMPAET MPEHMYIICCTBEHHO
npeasor iz + GEN, koHIenTyaausupys npu 3ToM aOCTpaKTHbIE MOHATHS KakK
o0beM: cIIoB. obesiti se iz obupa, storiti kaj iz strahu, usmiljenja; slikati iz
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veselja (SSKJ). B pycckoM si3bIke B 3TOM 3HAYEHHH OOBIYHO HCIIONB3YeTCs
npenasior om + GEN, Hanp.: Eeeenuii Kyuepesckuti om omuasnus ymKHYLCs
6 niewo emopomy mpenepy, Iuwy eam ne om padocmu, a om 2ops; cama
cxoouws ¢ yma om cmpaxa (HKPS). KoHcTpyKIuu ¢ u3 Tak:ke BO3MOXKHBI,
HO Topaszo pexe, cp. Aanubie HKPA: (cnenars) us omuasnus — 4 npumepa,
om omuasnus — 402; uz cmpaxa — 615, om cmpaxa — 2 270. Uckntouenn-
€M JIJIS PYCCKOTO SI3bIKA SIBICTCS, MOKATYH, TOJTBKO (Ppa3eooTH3NPOBAHHOE
u3 munocmu. [IpuuuHa OecTBUN B PYCCKOM SI3BIKE TAK)K€ OCMBICISAETCS B
pamMKax MpOCTPAHCTBEHHOTO CIOKETa, HO KaK yHaJieHHe M3 MPOCTPaHCTBA,
TIPHJIETAOMIETO WM MPUMBIKAromero K Y. Ta jke pa3HHIla B OCMBICICHHN Ha
OCHOBE IIPOCTPAHCTBEHHBIX MPEICTABICHUHN OTPAKAIOTCS M BO (Ppa3eonoru-
3UPOBAHHOM CIIOB. iz dna duSe hvaleZen; iz srca rad: cepoye, oywa npen-
CTaeT KaK BMECTHIIMIIE, EMKOCTb. B PYCCKOM SI3bIKE B 9TOM CITy4ae MCIOJb-
3yeTcsl KOHCTPYKIHS om (6ce2o) cepoya, om Oyuiu (XOTS: 6 enyoure oyuiir),
YKa3bIBAIOIIAsl HA BHEIIHIOK CUTYALHIO.

OyHKIMOHATILHBIE 3HAYEHHS peaNn3aliu B OyAylieM, BO3HUKAIOIIUE B
PYCCKOM sI3bIKE Ha OCHOBe 3Ha4eHMs HanpasieHus: u nenn [Kycrosa 20011,
npennazHadenus [[aitap, [lmyarsa 2000], MmoryT nepeaBaThbCsl peaIoraMu
Ha (mKamb Ha KOCMIOM) UM noo (yuacmok nod baccetin). B cnoBeHCKOM
SI3BIKE 9TH MOJICIT HEAKTyaJIbHBI; JJISl COOTBETCTBYOIIUX 3HAYCHUN BHIOUpaA-
eTcs: s epBoro cinydas — za + ACC: tkanina za obleke in plasce, volna
za obleko; Mt BTOporo ciaydasi — KOMIO3UIHS MpeutoroB za pod + ACC.
U B ToM, 1 B nmpyrom ciy4ae B [IpIl ecth cema Oymyrero, mpencTapasieMoro
Ppa3IrYHBIM 00pa30M, HO CBSI3aHHOTO CO 3HAUEHHEM HarpaBlIeHUs, 1IeNH (Cp.
CJIOB. MPOCTPAHCTBEHHO-(YHKIIMOHANBHOE Viak za Beograd).

C nmpyroii CTOPOHBI, CIOBEHCKHH S3bIK OHO W3 (PYHKIIHOHAIBHBIX 3HA-
YeHUH — ‘CPENCTBO Ui MPHUBEICHUS B ICHCTBUE’ — pean3yeT TakkKe Ha
0a3e MoJleNH C MPEUIOroM Na, UCTIOJB3Ys CIICHAPHH OMOpHI, cpeacTra (cp.
pYC. KypmKa na MoaHuu), OGHAKO BRIOMpAsi IpyToi OTTEHOK TOTO e 3Hade-
HUS: CJIOB. motor na bencin, mlin na veter, kurilne naprave na olje ali plin,
YTO B PYCCKOM fA3BIKE MEPENAETCs MPHU MOMOIIN PUIIAraTeIbHOTO: OeH3UHO-
b1l O8Ueamenb, GeMPAHAS MeTbHUYA, MACIAHbIE U 2d3068ble 0002pesamen
u moz. ToT e TPeIoT B CJIOBEHCKOM HCIONB3YETCS U B METapOPHICCKUX
KOHTEKCTaX C DKCIIPECCUBHBIM OTTEHKOM, B KOTOPBIX X B Y — OOBEKTHI
oJiHorO Knacca: vziga se blisk na blisk; direktor ima sestanek na sestanek;
Cp. TO K€ 3Ha4eHHE OOJBIIOr0 KOJIMYECTBA B KOHCTPYKIIUSIX C MEPAMHU H3-
Mepenust: blaga je na cente; bilo jih je na tisoce, na tone sadja gre v izgubo,
IJI€ SKCIUTyaTUPyeTCsl, OUEBHIHO, IPYTO€ YaCTHOE MPOCTPAHCTBEHHOE 3HA-
YEHHE IBIKEHUS K MMOBEPXHOCTH YEro-J., — “‘HaJIOKEHHE OJHOTO 00BbEKTa
Ha Ipyrou’”.
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[TpuBeneHHbIE TaHHBIE MOKA3bIBAIOT, YTO HECMOTPSI Ha 00IIEe CXOACTBO
B 0CHOBHBIX 3HaueHMsX [Ipll, onu u cTpykTypHO, M (PyHKIMOHAIBEHO Opra-
HHU30BaHBI MMO-pa3HOMy. OIUMHAKOBEIE TEMIIOPAJIbHBIC U (PYHKINOHAIEHBIC
3HAYEHUS MOABIAIOTCS B IBYX A3bIKAaX y Pa3sHBIX IIPEAJIOrOB, YTO CBA3AHO C
PasINUMAMH B KOHIENTYJIH3allii OTHOIIECHUH MEXTy 00bEKTaMHt, peaIn3y-
IOMAMUCS B HanOoJee MPO3PavHOM BHJIE B TPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAYCHISIX
U TI0-Pa3HOMY TMPOSIBILIFONIMXCS B TEMIIOPAIBHBIX M (PyHKIIMOHAIBHBIX 3HA-
YEHUSAX.

IIPUMEYAHMS

'B nacrosiiee Bpemst Bce GOJIbIIIE JIMHIBUCTOB IIPU3HAIOT y MPEIJIOrOB, HAPSLY C
rpaMMaTHYECKNM, Takke cOOCTBeHHOE sekcnueckoe 3Hauenue. [To muenmo O.H. Ce-
JIMBEPCTOBOM, “OTAEIUMOCTD JIEKCHUECKUX KOMIIOHEHTOB OT IpaMMAaTU4YECKUX IIPH IIPO-
CTPAHCTBEHHOM 3HaueHHH — camooueBuana” [2001, 220], uTo AeMOHCTpUpPYETCs CIO-
COOHOCTBIO IIPEUIOra B COYETAHHAX C OZHOW M TOH jKe MajeKHOH (GopMol BBIpaKkaTh
pa3HbIC 3HAYEHHMs, CP. Yy MEHS, Ul MEHs, OT MeHs, 0e3 MeHs u 1p. I'pammarnueckue
3HAUCHHUS CBSI3BIBAOTCS PA3HBIMU 3HAYCHHUSAMU IIOJIMCEMAHTUYHBIX IIPEUIOTOB B CIUHYIO
cets [CenmuBepcroBa 2004, 221]; manpumep, obiee 3HaUYCHUE TUpEeKTHBA mpemrora HA
CBSI3BIBACT JIBE TPYIIIBI 3HAYEHHH: 1) MecTo (KOHeUHast TOUKa MepeMeleH s, KOHKPETHOe
MPOCTPAHCTBEHHOE MECTO), 2) 00BEKT HEKOTOPOTO MOTEHINAIBHOTO JIEHCTBUS, HMILIH-
IIUTHO MPEJII0NIaraeMoro akTa nepeMerenus (0pocarses, HaJeTeTh Ha KOT0), K KOTOPOMY
OTHOCSITCSI TaK)Ke KOHTEKCTBI OTIMCAHUSI IBMKEHHUS B3IVISIIa, CBETA, MEHTAILHOTO JIBIIKE-
HUS (HAIpaBICHUS] yMCTBEHHBIX YCHJIMI Ha BBIACNCHHBIN OOBEKT): cMompems Ha, cee-
MUumb Ha, ykazams Ha 1 1.

2 TepMHHOJIOTHYECKH 30HBI MOTYT MPEIENATECS TT0-Pa3sHOMY: Tak, I1. [Tumep B omuca-
HUM CEMaHTUKU JIOKAJIUIA3UU BBOAUT HMOHATHUS UHTPA- U DKCTPAJIOKaIU3aLUK, TOPU30H-
TAJBHOM U BEPTHKAIBHOHN JIOKAIH3aIHH, IEHTPAIFHOCT U NepH(EPUIHOCTH, TPOKCH-
MaJIbHOCTH ¥ AUCTAHTHOCTH U JIP., PEJICBAHTHBIC AJIs yCTAHOBIICHUS IaPaAUIMaTHIECCKUX
otHouteHuil [[Tunep 2014, 285]. IIpIl MoryT BbIpaxarh yKa3aHHbIC JIOKAIU3aLUU B pa3-
HBIX KOMOMHAIMSX: TOJIBKO B CTAaTHYECKUX CHTYaLUsIX, TONBKO B JUHAMUYECKHUX CHTYya-
IUSIX, @ TAKXKe B 00OMX TUITAX CUTYAIHH.

3 IpoGnema BEIPaOOTKH €IMHbIX IIPUHIMIIOB OMKCaHus U conocrasnenus [IpO pas-
HBIX SI3BIKOB Ha OCHOBE OOIIeH KiacCH(UKAINK pelIanach MHOTUMH UCCIIE0BATEIISIMH,
Hanp.: [BceBononosa, Brnagumupcekuit 1982; Benukopeukuit 2002; Cneskuna 2004;
Mancyposa 2009] u ap.

4 B HKPSI oGHapyseH OfuH IIPUMeEp, TONOOHBIN CIOBEHCKUM: Bokpye 2o06opuiu ¢
basapckum akyeHmom gecenvie 100U 8 WMAHAX NOO KOAEHO U 8 WANAX C MEMeNKAMU.

Kornycsl. CiioBaru

GF = Gigafida. URL: http://www.gigafida.net/ (15.04.2018).
SSK1J = Slovar slovenskega knjiznega jezika, 2014. Ljubljana: Cankarjeva zalozba.
URL: http://bos.zrc-sazu.si/sskj.html (15.03.2018).
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HKPSI = HamumonanbHblii kxoprmyc pycckoro sspika. URL: http://ruscorpora.ru/
(15.03.2018).

MAC = Crnosapp pycckoro si3bika: B 4 1./ Tlox pen. A. I1. EBrenbeBoii (Mabrii
akazemuueckuii ciosapb) URL: http://www.classes.ru/all-russian/dictionary-
russian-academ.htm (15.03.2018).
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JELENA KONICKAJA

Structural and Semantic Features of Slovenian Spatial Prepositions
Against the Background of Russian (Quasi) Homonyms

Spatial prepositions refer to markers of spatial relations, functional and semantic fea-
tures of which in different languages are actively explored in recent decades. The common
origin of spatial prepositions in related languages and their formal similarity (partial or
complete) provoke a false identification and transfer of spatial values from one language
to another. Comparison of spatial prepositions in the Slovenian and Russian languages,
which is the subject of this article, allows us to identify the specifics of the conceptualiza-
tion of space in languages. In the first part of the study, Slovenian and Russian non-deriv-
ative spatial prepositions are analysed on the following parameters: static and directive
situations; in the latter the starting and finishing positions are singled out. The second part
of the study examines the differences between the two Slavic languages in the develop-
ment of some non-spatial meanings. The analysis of spatial structures shows that although
there are similarities between the prepositions in grammatical and semantic senses, the
composition of prepositions, their mutual relations and systemic connections, the ability
to form microgroups in two languages differ. In the Slovenian language, the sign of static /
dynamism is relevant for the prepositions v, na, nad, pod, pred, za, med, ob, in Russian
this feature is relevant for a smaller number of prepositions: 6, #a, nod, 3a. Differences in
the conceptualization of space are peculiarly reflected in the formation of temporal and



CTPyKTyPHO-CCMaHTI/I‘{CCKI/IC OCO6CHHOCTI/I CAOBCHCKHX HPOCTPaHCTBﬁHHbIX 157

functional meanings of spatial prepositions, which reflect the selectivity of languages with
respect to those particular spatial meanings of prepositions that underlie non-spatial ones.

Keywords: Russian spatial prepositions, Slovenian spatial prepositions, spatial rela-
tions, temporal and functional meanings of prepositions.

JELENA KONICKAJA

Slovény kalbos erdvés prielinksniy struktiriniai ir semantiniai ypatumai
gretinant su rusy kalbos erdvés prielinksniais

Erdvés prielinksniai atlieka i$skirtini vaidmenj erdvés santykiams zyméti. Jy funkei-
niai ir semantiniai ypatumai jvairiose kalbose aktyviai tiriami Siolaikinéje lingvistikoje.
Giminingy kalby erdvés prielinksniy kilmés bendrumas ir jy formalus panasumas lemia,
kad skirtingy kalby erdvés prielinksniai tapatinami ir vienos kalbos reiksmés klaidingai
vartojamos kitoje kalboje. Slovény ir rusy kalby prielinksniy gretinimas leidzia nustatyti
erdvés konceptualizacijos skirtumus. Pirmoje straipsnio dalyje analizuojami slovény ir
rusy kalby prielinksniai pagal svarbiausius kriterijus: statiné — direktyviné situacija; pas-
tarojoje iSskiriama starto ir finiSo pozicija. Antroje straipsnio dalyje analizuojamos kai
kurios dviejy kalby funkcinés ir temporalinés reikSmés. Nors dvieju slavy kalby erdvés
prielinksniai turi daug panasumy, nustatoma ir esminiy skirtumy. Slovény kalboje pozy-
mis statika / dinamika yra daug svarbesnis, nes sujungia prielinksnius v, na, nad, pod,
pred, za, med, ob, rusy kalboje 1 opozicija jtraukti tik prielinksniai 6, na, noo, 3a. Erdvés
konceptualizacios skirtumai savitai reiskiasi funkcinése ir temporalinése reikSmése.

ReikSminiai ZodZiai: rusy kalbos erdvés prielinksniai, slovény kalbos erdvés prie-
linksniai, erdvés santykiai, temporalinés ir funkcinés prielinksniy reik§més.
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